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Bei der Verwendung der Schutzbrille muss Folgendes unbedingt beachtet werden:

• Vor Nutzung Schutzbrille auf Defekte wie Kratzer oder Brüche überprüfen. Defekte könVV -
nen zu fehlender Schlagfestigkeit oder unklarer Sicht führen.

• Defekte Brille sofort austauschen!

• Reparatur nur mit Original-Ersatzteilen vornehmen.

• Aufgrund von Materialermüdung Schutzbrille spätestens nach 5 Jahren austauschen.

• Schutzbrille darf nur für den zulässigen Anwendungsbereich verwendet werden (Ta-
belle 1-3).

• Schutzbrillen mit Einstellmöglichkeiten an die Kopfform des Brillenträgers für bestmög-
lichen Sitz anpassen.

• Das Auftreffen von Teilchen mit hoher Geschwindigkeit auf Überbrillen und die Übertra-
gung von Stößen auf die Korrektionsbrille kann zu Verletzungen führen.

• Individuell gefertigte Schutzbrille darf nicht von unterschiedlichen Nutzern verwen-
det werden.

• Es dürfen keine unzulässigen Veränderungen an der Schutzbrille vorgenommen werden.

• Wenn Schutzbrille nicht getragen wird, in einer Aufbewahrungsbox/Etui lagern.

• -
nen hervorrufen. 

• Wenn die Schutzbrille mit Schleif- und Lösungsmitteln sowie Chemikalien in Kontakt 
kommt, muss sie intensiv gereinigt und auf Materialveränderungen überprüft werden.

• Der Schutz vor Säuren und Laugen gilt für den Moment, in dem die Flüssigkeiten auf die 
Schutzbrille treffen. Nach dem Kontakt mit Säuren und Laugen Schutzbrille nicht mehr 
verwenden.

• Schutzbrillen mit der optischen Klasse 1 sind für längerfristige Arbeiten (ganzer Arbeits-
tag) geeignet. 

• Schutzbrillen mit der Kennzeichnung „T“ dürfen bei höherer mechanischer Belastung 
sowie extremen Temperaturen eingesetzt werden (FT, BT). Schutzbrillen ohne „T“-Kenn-
zeichnung dürfen nur bei Raumtemperatur verwendet werden.

• -
kennen von Signallichter und sind für den Straßenverkehr zugelassen. 

•
nicht geeignet.

•

• Des Weiteren können chemische, thermische, biologische und/oder mechanische Ge-
fährdungen in unterschiedlichen Arbeitsbereichen auftreten. Es ist darauf zu achten, 
dass die der Gefährdung entsprechende Schutzbrille verwendet wird (Schutz gegen Flüs-
sigkeiten, Grob- und Feinstaub, Gase oder Schmelzmetalle). Die Kennzeichnungen der 
Schutzklassen können den Tabellen 1-3 entnommen werden.

Anwendungsbereiche / Schutzklassen / Herstellungsdatum

Anwendungsbereiche, Schutzstufe und Herstellungsdatum sind auf der Schutzscheibe und/
oder auf der Innenseite des Brillen-Bügels gekennzeichnet. 

Kennzeichnung Bedeutung

2C - 1,2 * Schutzstufe der Filterwirkung / Tönung (UV-Strahlung)

GA

166

1 Optische Klasse

S  F  B oder A * Mechanische Festigkeit

T Mechanische Festigkeit unter extremen Temperaturen

3  4  5  8  9 * Verwendungsbereich | Kombinationen möglich

K Kratzfestigkeit

N Antibeschlag

UKCA Konformitätszeichen (UK)
    * Optional je nach Zertifizierung bzw. Einsatzbereich 

• Bei unterschiedlichen Festigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser er-
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

estigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser erestigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser er

• Herstellungsdatum: K
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeithält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

ennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillen
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeithält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

-Herstellungsdatum: KHerstellungsdatum: Kennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillenennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillen

Medizinprodukt
Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne 
MedizinproduktMedizinprodukt
Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne 

Lagerung und Verpackung
Schutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staub
Lagerung und VerpackungLagerung und Verpackung

-
frei lagern.
Schutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staubSchutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staub

Reinigung und Desinfektion
Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel 
Reinigung und DesinfektionReinigung und Desinfektion

oder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desin
Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel 

-oder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desinoder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desin
-

teln ist nicht zulässig.

Entsorgung
Bei der Entsorgung des Artikels sind die nationalen Vorschriften zu beachten.
EntsorgungEntsorgung

KonformitätserklärungKonformitätserklärungKonformitätserklärung

Hersteller: 

INFIELD 

•

•

•
Niederlande (CE)

• -

•

in Großbritannien geltenden und geänderten Fassung sowie den allgemeinen Anforderun-

(England, Schottland und Wales) verkauft werden.

D

Kennzeichnung Bedeutung | Festigkeit

ohne Mindestfestigkeit

S

F

B

A

T Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei 
extremen Temperaturen
Schutz gegen Teilchen mit hoher GeschSchutz gegen T

Kennzeichnung Bedeutung | Verwendungsbereich

ohne Standardverwendung

3 Flüssigkeiten

4 Grobstaub

5 Gase und Feinstaub

8 Störlichtbögen (Gesichtsschutzvisier)

9 Schmelzmetall und heiße Festkörper

When using safety eyewear, the following must be observed:

• Safety eyewear must be checked for defects such as scratches or cracks prior to use. De-
fects can impair the resistance to impact or lead to blurred visibility.

• Defective safety eyewear must be replaced immediately!

• Only original spare parts may be used for repairs.

• Due to material fatigue, safety eyewear must be replaced after 5 years at the very latest.

• Safety eyewear may only be used for the permitted scope of application (refer to ta-
bles 1-3).

•
eyewear to the head shape of the person wearing them.

• The impact of high speed particles on safety eyewear and the shock impact on the pre-
scription safety eyewear can result injury.

• Custom-made safety eyewear may not be worn by different users.

•

• Safety eyewear should be placed in a storage box/case when not worn.

• Individuals with sensitive skin may react allergically to safety eyewear. 

• Safety eyewear must be thoroughly cleaned and checked for any changes to the material 
when they come into contact with abrasive materials, solvents and chemicals.

• -
quid solutions come into contact with the safety eyewear. It may no longer be used after 
being in contact with acids and alkalis.

• Optical class 1 safety eyewear are suitable for long-term work (i.e. a full working day). 

• Safety eyewear designated with ‘T’ may be deployed for higher mechanical loads and ext-
reme temperatures (FT, BT). Safety eyewear not designated with ‘T’ may only be deployed 
at room temperature.

•

•
the night.

•

• Furthermore, chemical, thermal, biological and/or mechanical hazards can occur in dif-
ferent work areas. It must be ensured that the hazard (protection against liquids, coarse 

protection classes are stated in Tables 1-3. 

Marking Meaning

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B or A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

UKCA Conformity marking (UK)

    * Optional depending on certification or field of application 

Marking Meaning/Resistance

without Minimum resistance

S Increased resistance

F

B Medium energy impact  (120 m/s)

A

T Protection against high speed particles at extreme 
temperatures

Marking Meaning/Scope of application

without Standard application

3

4 Coarse dust

5

8 Internal arcs (face protection visor)

9 Molten metal and hot solids

Scope of application / Protection classes / Date of production

Scope of application, protection level and date of production are designated on the 
protective lens and/or on the inside of the safety frames.

• Safety eyewear feature the protection class with the lowest resistance for varying resis-

tance of rims and protective lenses/eyeglass lenses.

• Date of production: Marking (mm/yyyy) on the protective lens and/or on safety frame Date of production: Marking (mm/Date of production: Marking (mm/

temple/alternatively: Date clock on the rim.

Medical device

Storage and packaging
Safety eyewear shall be stored at room temperature in their original packaging in a dark, dry 
and dust-free location.

Cleaning and disinfection

household detergent should be used for cleaning. Safety eyewear can be disinfected with all 
common disinfectants. The use of alcohol-containing cleaning agents is not permitted.

Disposal
The national regulations must be complied with when disposing of the item.

Declaration of conformity
The declaration of conformity for the respective product is available and can be downloaded 
from 

Hersteller: 

INFIELD 

•

•

•

The Netherlands (CE)

• -

•

Scotland, and Wales).

GB

Fabricant: 
INFIELD 

•

•

•

(CE)

•

•

Lors de l’utilisation des lunettes de protection, il est impératif de respecter ce qui suit:

• -
res, avant utilisation. Les défauts peuvent mener à une mauvaise vision ou à un manque 
de résistance aux coups.

•

• N’entreprendre de réparation qu’avec des pièces de rechange d’origine

•

• Les lunettes ne doivent être utilisées que pour les champs d’application autorisés (ta-
bleaux 1 - 3)

• Adapter les lunettes de protection à la forme de la tête du porteur pour assurer le meil-
leur maintien possible, en utilisant les possibilités de réglage

• Si les surlunettes entrent en contact avec de petites pièces à grande vitesse et que les im-
pacts sont transmis sur les lunettes de correction, cela peut entraîner des blessures.

• Les lunettes de protection fabriquées sur mesure ne doivent pas être utilisées par d’au-
tres personnes; 

•

• Stocker les lunettes dans un boitier de conservation/étui lorsque vous ne les utilisez pas.

• Les lunettes de protection peuvent provoquer des réactions allergiques chez les person-
nes sensibles, en cas de contact avec la peau. 

• Si les lunettes entrent en contact avec des dissolvants ou une matière abrasive ainsi 

pas subi de dommage.

• Les lunettes ne peuvent assurer de protection contre les acides et les solutions alcalines 
qu’au moment du contact avec ceux-ci. Après le contact avec les acides et les solutions al-
calines, les lunettes ne sont plus utilisables.

• Les lunettes de protection de catégorie optique 1 sont adaptées aux travaux de longue 
durée (toute une journée). 

• En cas de forte sollicitation mécanique ou de températures extrêmes, utiliser les lunettes 

uniquement à température ambiante.

•
des signaux lumineux et sont adaptés à la circulation routière. 

•
nuit.

• -

• Ainsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/ou méAinsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/Ainsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/ -
caniques peuvent être présents sur différents lieux de travail. Veiller à utiliser les lunettes 
correspondant aux dangers présents (protection contre les liquides, la poussière grossiè-

listées dans les tableaux 1 à 3. 

Identification Signification

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B ou A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

Sigle de conformité

Identification Signification / Résistance

sans Résistance minimale

S Résistance accrue

F Impact de force faible (45 m/s)

B Impact de force moyenne (120 m/s)

A Impact de force élevée (190 m/s)

T Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à 
températures extrêmes
Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à 

Identification

sans Utilisation standard

3

4 Poussières grossières

5

8

9 Métal en fusion et solides chauds

Champ d‘application / Niveaux de protection / Date de fabrication

Les champs d‘application, les degrés de protection et la date de fabrication sont indiqués sur 
les verres de protection et/ou sur l‘intérieur des branches de la monture.

• En cas de montures et de verres de protection/ verres de lunettes de solidités différen-

tes, les lunettes présentent le degré de protection avec la solidité la plus faible.

•

Stockage et emballage
Stocker les lunettes de protection à température ambiante dans leur emballage d’origine, à 

l’abri de la lumière, de l’humidité et de la poussière.

Nettoyage et désinfection

claire avec du produit vaisselle domestique. Vous pouvez désinfecter les lunettes avec tous 

les désinfectants domestiques du commerce. Il est interdit d’utiliser des produits de nettoya-

ge contenant de l’alcool.

Élimination
Lors de l’élimination des articles, respecter les prescriptions nationales.

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité relative au produit peut être consultée et téléchargée à l’adres-

se 

F

Fabricante: 

INFIELD 

•

•

•

(CE)

•

•

Al utilizar estas gafas protectoras es imprescindible tener en cuenta lo siguiente:

• Antes de utilizarlas, comprobar si las gafas protectoras presentan defectos como ara-
ñazos o cortes. Los defectos pueden provocar falta de resistencia a los golpes o de cla-
ridad de visión.

• ¡Sustituir inmediatamente las gafas defectuosas!

• Realizar su reparación usando solo piezas de repuesto originales

•
muy tarde

• Las gafas protectoras solo se pueden usar para el ámbito de aplicación permitido (ta-
bla 1-3)

• Adaptar las gafas protectoras con opciones de ajuste a la forma de la cabeza del usuario 
de las mismas

• El choque de partículas a gran velocidad contra las gafas de protección usadas sobre otras 
gafas y la transmisión de impactos a las gafas correctoras pueden provocar lesiones.

• Las gafas protectoras fabricadas para uso individual no pueden ser utilizadas por dis-
tintos usuarios 

•

• Cuando no se lleven puestas las gafas protectoras, guardarlas en una caja o estuche.

• En personas sensibles, el contacto con la piel de las gafas protectoras puede provocar 
reacciones alérgicas. 

• Si las gafas protectoras entran en contacto con agentes abrasivos o disolventes, así como 
con sustancias químicas, se han de limpiar a fondo, debiendo comprobar si se han produ-

• Solo se produce una protección contra ácidos y sosa cáustica en el momento en que los lí-
quidos entran en contacto con las gafas protectoras. No se debe volver a utilizar las gafas 
protectoras después del contacto con ácidos o sosa cáustica.

• Las gafas protectoras de clase óptica 1 son apropiadas para realizar trabajos de larga du-
ración (toda la jornada laboral). 

• -
-

•
garantizan el reconocimiento de las luces de señales y son adecuadas para la circulación 
en carretera. 

• -
cer o durante la noche.

•
-

• También puede haber peligros químicos, térmicos, biológicos y/o mecánicos en distintas TT
áreas de trabajo. Es necesario asegurarse de que se utilizan las gafas de protección cor-

-
ción en las tablas 1-3. 

Identificación Significado

2C - 1,2 *

GA

166

1 Clase óptica

S  F  B o A * Resistencia mecánica

T Resistencia mecánica a temperaturas extremas

3  4  5  8  9 * Ámbito de aplicación / Son posibles combinaciones

K Resistencia a los arañazos

N Protección antivaho

Marcado de conformidad

Identificación Significado / Resistencia

Sin Resistencia mínima

S Mayor resistencia

F Golpe con energía baja (45 m/s)

B Golpe con energía media (120 m/s)

A Golpe con energía alta (190 m/s)

T Protección contra partículas a alta velocidad y a temperaturas 
extremas

Identificación

Sin Uso estándar

3

4 Polvo grueso

5

8 Arcos eléctricos (pantalla protectora facial)

9 Metal fundido y cuerpos sólidos calientes

-
dos en la pantalla protectora y/o en la parte interior de la patilla de la montura de las gafas.

• En caso de resistencias diferentes de las monturas y de las pantallas protectoras / lentes 

de las gafas, se asignará a las gafas protectoras la clase de protección más baja.

•

la montura de las gafas / Alternativa: Fecha, hora en la montura de las gafas.

Almacenamiento y embalaje

Almacenar las gafas protectoras a temperatura ambiente, en el embalaje original y en un lu-

gar oscuro, seco y sin polvo.

para gafas de INFIELD o agua clara con un detergente de uso doméstico. Es posible desin-

fectar las gafas con todos los agentes desinfectantes convencionales. No se permite la utili-

zación de productos de limpieza que contengan alcohol.

Encontrará y podrá descargarse la declaración de conformidad del producto correspondien-

te en 

INFIELD

E

INFIELD

EN 166:2001 الحالة)
2016/425 ( 3 8تحاد ا89ورو45 ال=ئحة (ا9

كة المصنعة:كة المصنعة:ال+كة المصنعة: ,

INFIELD Safety GmbH/ العنوان Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ ألمانيا

جهة منح الشهادات: 
كة ECS GmbH / العنوان üttfeldstraße 50 / 73430كة ECS GmbH / العنوان 1883üttfeldstraße 50 / 73430 / اسم الfكة ECS GmbH / العنوان Hüttfeldstraße 50 / 73430 آلن / ألمانيا• j رقم 
/ ألمانيا• 3lلmm 33 لlلl بر Takomotie 8 /  كة  / العنوانfكة كة الرقم 0598 / اسم ال j
•Marsbruchstraße 186 / 44287 رقم 0432 / مكتب فحص المواد شمال الراين - وستفاليا / العنوان

دورتموند / ألمانيا
•Leslie Hough Way / Salford / Greater 56 العنوان / .INSPEC International Ltd كةf0194 / اسم الLeslie Hough Way / Salford / Greater 56 العنوان / .INSPEC International Ltd كةLeslie Hough Way / Salford / Greater 56 العنوان / .INSPEC International Ltd كة j رقم 

Manchester / M6 6AJ / المملكة المتحدة

Aوري م5حظة التاAB عند استخدام نظارة الس5مة: Fمن الBوري م5حظة التاBوري م5حظة التا H

تأكد من عدم وجود عيوب مثل الخدوش أو الشقوق قبل ا9ستخدام. قد  يؤدي وجود عيوب إ� فقدان •
مقاومة التصادم أو عدم وضوح الرؤية

يجب استبدال النظارات التالفة ع� الفور!•

صليةصليةصليةصلية88صليةصليةام قطع الغيار ا9صليةصلية8صلية• يتم إجراء التصليحات ع� النظارات فقط باستخد

بسبب ك=ل خواص المواد استبدل نظارة الس=مة خ=ل مدة أقصاها 5 سنوات•

3 نطاق مجال التطبيق المسموح به (الجدول 1-3)•
m­ 99 يجوز استخدام نظارة الس=مة إ

ة من أجل أفضل تثبيت ة من أجل أفضل تثبيت اضبط نظارات الس=مة من خ=ل خيارات التعديل ع� حسب شكل رأس مرتدي النظارة من أجل أفضل تثبيت •
للنظارة عند ا9رتداء

ة الطبية إ� ة الطبية إ� عة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظارة الطبية إ� • fعة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظارعة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظار ffقد يؤدي اصطدام الجسيمات عالية ال
حدوث إصابة.

jكµ من شخص باستخدام نظارة الس=مة المصنعة ع� حسب الطلب • 8µكµ88 يسمح 9ك 9

33ات غ3µ مقبولة ع� نظارات الس=مة• µيسمح بإجراء أي تغي µات غµات غ 3 9

mمة، فإن عليك حفظها ­3 صندوق للحفظ / علبة• إذا لم يتم ارتداء نظارة الس=

mد المصابl بالحساسية. • 33 88 حدوث حساسية عند م=مستها للجلد لدى ا9فرافرا8فرا
3
m­ مةm قد تتسبب نظارة الس=

عند اتصال نظارة الس=مة مع مواد كاشطة أو مذيبات أو مواد كيميائية، فإنه يجب تنظيفها وفحصها للتأكد من •
mات ­3 المواد. µات ­ات ­ي تغي 33 عدم وجود أ

ة  تصل فيها السوائل إ� نظارة الس=مة. عند اتصال نظارة • 3Âاللحظة ال Ã mيات ­3 حماض والقلوحماض والقلوحماض والقلوحماض والقلو88حماض والقلوحماض والقلوتبدأ الحماية ضد ا9حماض والقلوحماض والقلو8حماض والقلو
حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه 88حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه الس=مة با9حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه 8حماض أو القلويات فإنه 9 يجوز استخدامها.

م عمل كامل). م عمل كامل). نظارات الس=مة من الدرجة البÆية 1 هي مناسبة للعمل الطويل (يوم عمل كامل). •

ة  ودرجات الحرارة • mامها ­3 حا9ت  الحمل الميكاني3Ç العا�3 نظارات الس=مة ذات الع=مة „T” يسمح باستخد
القصوى  (FT, BT). نظارات الس=مة دون الع=مة „T” يسمح فقط باستخدامها ع� حسب درجة حرارة الغرفة.

ة شارة • Í988تضمن مرشحات ا9لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-5لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-85لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-5وو1,1-6 إ� 3,1-6 التعرف ع� ضوء ا

ويسمح باستخدامها أثناء حركة المرور ع� الطريق. 

ات الغسق أو أثناء الليلات الغسق أو أثناء الليل تزيد درجة لونها عن ٪25 للعمل أثناء فµات الغسق أو أثناء الليل.• Ã
3Âلوان الÃ 8Âلوان الÂ8 تصلح مرشحات ا9لوان ال 9

شحات الحماية شحات الحماية  يتم استخدام مرشحات الوقاية أثناء اللحام (1.7 - 14) ، مرشحات الحماية • 3ع الضو35
88 شعا Í9ع� حسب شدة ا

8شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا9شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو 8شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو  8من ا9شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا9شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا89

مرشحات الحماية من الشمس (1-5) من 7 إ� 5-2.5).

mmجية أو ميكانيكية ­3 مناطق العمل المختلفة. • جية أو ميكانيكية ­جية أو ميكانيكية ­ع=وة إ� ذلك، قد تحدث مخاطر كيميائية أو حرارية أو بيولو
يجب التأكد من استخدام نظارة الس=مة المناسبة (الحماية ضد السوائل ، أو الغبار الخشن والناعم ، أو 

mمات فئات الحماية ­3 الجداول 1-3.  الغازات أو المعادن المنصهرة). يمكن العثور ع� ع=

جتنملل ةقصلملا ةقاطبلا ةراظنلا ةقالع وأ ةيقاولا 

ىنعملا ةمالعلا

(ةيجسفنبلا قوف ةعشألا) نيولتلا / تاحشرملا ريثأتل ةيامحلا ىوتسم 2C - 1,2 *

INFIELD ةعنصملا ةكرشلل فيرعتلا ةمالع GA

EN 166 رايعملا مقر 166

ةيرصبلا تاجردلا 1

ةيكيناكيملا ةوقلا S  F  B وأ A *

ىوصقلا ةرارحلا تاجرد تحت ةيكيناكيملا ةوقلا T

تاعومجملا مادختسا نكمي | مادختسالا لاجم 3  4  5  8  9 *

شدْخلا ةخلا ةخَلا ةمَواقمواقموَاقم K

بابضلا داضم N

ةقباطملا ةمالع CE
 * قيبطتلا لاجم وأ ةدوجلا ةداهش بسح ىلع كلذو يرايتخا

ةيكيناكيملا ةوقلا ةمالع

ةوقلا / ىنعملا ةمالعلا

ةوقلل ىندأ دح نودب

ةدئاز ةوق S

(ث/م 45) لقأ ةقاط تاذ تامدص F

(ث/م 120) ةطسوتم ةقاط تاذ تامدص B

A (ث/م 190) ىلعأ ةقاط تاذ تامدص

ةعفترملا ةرارحلا تاجرد دنع ةيلاعلا ةعرسلا تاذ ةريغصلا ءازجألا دض ةيامحلا T

قيبطتلا تالاجم ةمالع

قيبطتلا لاجم / ىنعملا ةمالعلا

يداعلا مادختسالا نودب

لئاوسلا 3

نشخلا رابغلا 4

معانلا رابغلاو تازاغلا 5

(هجولا ةيامح عانق) رباعلا ضيمولا 8

ةنخاسلا ةبلصلا داوملاو ةرهصنملا نداعمل 9

طارات و الشاشات الواقية / وعدسات النظارات ، تحصل نظارة الس=مة ع� • Í=عند اخت=ف درجات الص=بة ل==
88فئة الحماية ذات القوة ا9قل.قل.8قل.

تاريخ الصنع: ع=مة (mm/yyyy)  ع� الشاشة الواقية أو ع� ع=قة النظارة /بديل: التاريخ والساعة ع� •
إطار النظارة

مجا_ت التطبيق / درجات الحماية / تاريخ الصنع

��ت التطبيق، وفئات الحماية، وتاريخ الصنع ع� الشاشة الواقية و/أو ع� الجزء الداخ�3  تم وضع ع=مات مجا9
لع=قة النظارات. 

التخزين والتعبئة
mصلية ­3 مكان مظلم وجاف وخالٍ من الغبار.  صلية ­صلية ­صلية ­صلية ­88صلية ­صلية ­اتها ا9صلية ­صلية ­8 3 عبو

m­ فةm فة ­فة ­ درجة حرارة الغر 3
m­ مةm يتم تخزين نظارات  الس=

التنظيف والتعقيم
 INFIELD ةكرشل تاراظنلا فيظنت ةليسو مدختسا .ةفاج يهو ةيقاولا تاشاشلا فظنت ال

 عيمج مادختساب تاراظنلا ميقعت نكمي .ةيلزنم فيظنت ةليسو عم فيظنلا ءاملا وأ
.حكلا ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاسو مادختساب حمسي ال .ةعئاشلا تارهطملاي ال .ةعئاشلا تارهطملايُ ال .ةعئاشلا تارهطملا

وسيلة التخلص
يجب مراعاة اللوائح الوطنية، عند التخلص من هذا المنتج

إع5ن المطابقة
www.infield-safety.com 3

m5وµلكÃ Í9يمكن العثور ع� إع=ن المطابقة لكل منتج ع� حدة من خ=ل الرابط ا
mكما أنه متاح للتµيل m

ARA
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Producent: 

INFIELD 
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•
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Når du anvender sikkerhedsbrillen, skal følgende strengt overholdes:

• Før brug af beskyttelsesbrillen, skal den undersøges for defekter såsom ridser eller rev-
ner. Fejl kan føre til manglende beskyttelses mod slag, eller uklart udsyn

• Ødelagte briller, skal erstattes med det samme!

• Må kun repareres med originale reservedele

•

• Sikkerhedsbrillen må kun benyttes indenfor de tilladte anvendelsesområder (tabel 1-3)

• Beskyttelsesbriller med justeringsmuligheder for tilpasning til brugerens hovedform, så 
den passer bedst muligt

• -
skyttelsesbrillen, kan medføre skade.

• Individuelt tilpassede beskyttelsesbriller, må ikke anvendes af andre brugere 

•

• Hvis beskyttelsesbrillen ikke anvendes, skal den opbevares i en opbevaringsboks / et etui

• Beskyttelsesbriller kan forårsage allergiske reaktioner, i kontakt med huden hos følsom-
me personer. 

• Hvis beskyttelsesbrillen kommer i kontakt med slibemidler, opløsningsmidler eller kemi-

• -
len. Brug ikke beskyttelsesbrillen efter kontakt med syrer og baser.

• Beskyttelsesbriller med optisk klasse 1 er velegnede til langtidsarbejde (fuld arbejdsdag). 

• -

stuetemperatur.

•

•
natten.

•
-

• Derudover kan der opstå kemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i fors-
kellige arbejdsområder. Det skal sikres, at den passende beskyttelsesbrille anvendes (be-

Mærkning

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk Klasse

S  F  B eiler A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ridsefasthed

N Anti-dug

Mærkning

uden Minimum styrke

S

F

B

A

T temperaturer

Mærkning

uden Standardbrug

3

4

5

8 Udladninger (Ansigtsskjold)

9 Smeltet metal og varme, faste stoffer

Anvendelsesområder / beskyttelsesklasser / fremstillingsdato

Anvendelsesområder, beskyttelsesniveau og fremstillingsdato er markeret på beskyttelsess-

• Ved kombination af forskellige styrker af brillerammer og beskyttelsesglas/linser overholVV -

der beskyttelsesbrillen beskyttelsesklassen for den laveste styrke.

• -

nativt: Dato på brillestellet

Opbevaring og emballering

Opbevar beskyttelsesbriller ved stuetemperatur, i originalemballagen på et mørkt, tørt og 

støvfrit sted.

Brilleglas må ikke rengøres når de er tørre. Anvend INFIELD-brillerengøringsmiddel, eller 

desinfektionsmidler. Brug af alkoholbaserede rengøringsmidler er ikke tilladt.

Bortskaffelse

Ved bortskaffelse af produktet, skal de nationale regler overholdes.

Overensstemmelseserklæring

 og kan downloades herfra.
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Valmistaja: 

INFIELD 

•

•

•

(CE)

•

•

Suojalasien käytössä täytyy ehdottomasti huomioida seuraava:

• Ennen suojalasien käyttöä on tarkastettava viat kuten naarmut tai murtumiset. Viat voi-
vat johtaa puuttuvaan iskunkestävyyteen tai epäselvään näkyvyyteen

• Vialliset lasit on heti vaihdettava!

• Korjaus on suoritettava vain alkuperäisvaraosilla

• Materiaalin väsymisen vuoksi suojalasit on vaihdettava viimeistään 5 vuoden kuluttua

• Suojalaseja saa käyttää vain sallitulle käyttöalueelle (Taulukko 1-3)

• Suojalasit on sovitettava asetusmahdollisuuksilla lasien käyttäjän pään muotoon 

• Osasten osuminen korkealla nopeudella päällyslaseille ja iskujen välitys korjauslaseille 
voi johtaa vammoihin.

•

• Suojalaseilla ei saa suorittaa mitään luvattomia muutoksia

• Kun suojalaseja ei pidetä, ne on säilytettävä säilytysrasiassa/kotelossa

• Suojalasit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita ihokosketuksessa herkillä henkilöillä. 

• Jos suojalasit joutuvat kosketukseen hioma- ja liuotusaineiden kuten kemikaalien kanssa, 
ne täytyy puhdistaa intensiivisesti ja tarkastaa materiaalimuutosten varalta.

• Suoja hapoilta ja lipeiltä pätee sille hetkelle, jolloin nesteet osuvat suojalaseihin. Suoja-
laseja ei tule enää käyttää sen jälkeen, kun ne ovat joutuneet kosketukseen happojen ja 
lipeiden kanssa.

• Optisen luokan 1 suojalasit on tarkoitettu pidempiaikaiseen työskentelemiseen (koko 
työpäivä). 

•

suojalaseja saa käyttää vain huonelämpötilassa.

•
merkkivalojen tunnistukset ja ovat sallittuja tieliikenteeseen. 

•

•
-

• Lisäksi eri työalueilla voi esiintyä kemiallisia, termisiä, biologisia ja/tai mekaanisia vaaro-
ja. On huolehdittava, että käytetään asianmukaisia suojalaseja (suojaa nesteitä, karkeita 
ja hienoja pölyjä, kaasuja tai sulametalleja vastaan). Suojausluokkien tunnukset voidaan 
ottaa Taulukoista 1-3. 

Tunnus

2C - 1,2 * Suojausvaikutuksen suojaustaso / sävytys (UV-säteily)

GA

166

1 Optinen luokka

S  F  B tai A * Mekaaninen lujuus

T Mekaaninen lujuus äärimmäisissä lämpötiloissa

3  4  5  8  9 * Käyttöalue | yhdistelmät mahdollisia

K Naarmunkestävyys

N

Yhdenmukaisuusmerkki

Tunnus

ilman Vähimmäislujuus

S Korotettu lujuus

F Törmäys alemmalla energialla (45 m/s)

B Törmäys keskikokoisella energialla (120 m/s)

A Törmäys korkealla energialla (190 m/s)

T Suoja osasia vastaan korkealla nopeudella äärimmäisissä 
lämpötiloissa
Suoja osasia vastaan kSuoja osasia vastaan k

Tunnus

ilman Vakiokäyttö

3 Nesteet

4 Karkea pöly

5 Kaasut ja hieno pöly

8

9 Sulametalli ja kuumat kiinteät kappaleet

Käyttöalueet / Suojausluokat / Valmistuspäivä

Käyttöalueet, suojaustaso ja valmistuspäivä on merkitty suojalasilla ja/tai lasinsangan 
sisäpuolella.

• Kehysten erilaisten lujuuksien ja suojalasien/linssien yhteydessä suojalasit saavat suo-

jausluokan pienemmällä lujuudella.

• -

lo lasinkehyksellä.

Säilytys ja pakkaus

Suojalasit on säilytettävä huoneenlämmössä alkuperäispakkauksessa pimeässä, kuivassa ja 

pölyttömässä paikassa. 

Suojalaseja ei saa puhdistaa kuivina. Käytä INFIELD-silmälasinpuhdistusainetta tai kirkasta 

-

Hävittäminen

Tuotteen hävittämisessä on noudatettava kansallisia määräyksiä.

Yhdenmukaisuusselvitys

Kunkin tuotteen yhdenmukaisuusselvitys on löydettävissä osoitteessa 

 ja on käytettävissä lataamiseen. 

FI
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Framleiðandi:

INFIELD

•

•

•
(CE)

•

•

Fylgið eftirfarandi við notkun öryggisgleraugna:

• Skoðið gleraugun vel fyrir notkun, til að athuga hvort rispur eða brot séu til staðar. Gallar 

• Skiptið tafarlaust út gölluðum gleraugum!

• Notið aðeins upprunalega varahluti til viðgerðar.

• Skiptið út gleraugum fyrir 5 ára notkun vegna álags á efnið eftir langvarandi notkun.

•

• Öryggisgleraugu með stillingarmöguleikum  fyrir höfuðlag notanda til að passa sem best.

•
leitt til meiðsla.

• Sérsniðin gleraugu má ekki nota af mismunandi notendum. 

• Ekki gera ósamþykktar breytingar á öryggisgleraugunum.

• Geymið gleraugu sem eru ekki í notkun í geymsluboxi.

•
snerting verður. 

• -
lög, leysiefni eða kemísk efni.

•

•

• Öryggisgleraugu merkt með „T“ má nota við aukið álag og við mjög hátt hitastig (FT, BT). 
Öryggisgleraugu án „T“ merkis má aðeins nota við herbergishita.

•
og má nota í bílaumferð. 

•

•

•

Auðkenning Merking

2C - 1,2 *

GA

166

1

S  F  B or A * Styrkleiki

T Styrkleiki við mjög hátt hitastig

3  4  5  8  9 * Notkunarsvið | Samsetningar mögulegar

K Rispuvörn

N Móðuvörn

Auðkenning

enginn

S Aukinn styrkur

F Þróttlítið högg (45 m/s)

B Meðalþungt högg (120 m/s)

A Þungt högg (190 m/s)

T

Auðkenning

ekkert Venjuleg notkun

3 Vökvar

4 Grófar agnir

5 Gas og fínar agnir

8 Gallaðir bogar (der)

9 Bráðinn málmur og heitir vökvar

Notkunarsvið, varnarstig og framleiðsludagur eru merkt á hlífðarlinsuna og/eða á innra 
byrði, við gagnauga.

•
gleraugna er ekki sá sami.

• Framleiðsludagur: Greinanlegur (mm/áááá) á öryggislinsu eða við gagnaugu/annar valkos-
tur: Dagsetning og tími á umgjörð.

Geymsla og pökkun

Geymið öryggisgleraugu við herbergishita í upprunalegum umbúðum á dimmum, þurrum 
og rykfríum stað. 

-
kaði. Ekki má nota hreinsiefni sem innihalda alkóhól.

Förgun

Farið eftir reglugerðum viðkomandi ríkis þegar þessari vöru er fargað.

 til að skoða hana og niðurhala

INFIELD
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Produttore: 

INFIELD

•

•

•

(CE)

•
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Durante l’uso degli occhiali protettivi bisogna prestare attenzione assolutamente ai 
seguenti punti:

•

visuale non chiara

• Sostituire immediatamente gli occhiali difettosi!

• Effettuare la riparazione solo con pezzi di ricambio originali

• A causa dell’usura del materiale bisogna sostituire gli occhiali protettivi al massimo 
dopo 5 anni

• Gli occhiali protettivi possono essere usati solo per l’ambito di applicazioni consentite 
(tabella 1-3)

• Adattare gli occhiali protettivi con possibilità di regolazione alla forma della testa di chi li
indossa per un miglior comfort

• L’impatto di particelle ad alta velocità sugli occhiali esterni e la trasmissione degli urti agli LL
occhiali da vista possono causare lesioni.

• Gli occhiali protettivi realizzati in maniera personalizzata non possono essere indossati 
da altri utenti 

•

• Se gli occhiali protettivi non vengono indossati bisogna conservarli in un’apposita cus-
todia /astuccio

• Gli occhiali protettivi possono causare reazioni allergica in caso di contatto cutaneo, nei
soggetti con ipersensibilità. 

• Se gli occhiali protettivi entrano a contatto con abrasivi o solventi, bisogna pulirli accura-
tamente e controllare se ci sono alterazioni del materiale.

• La protezione da sostanze acide e basiche vale per il momento durante il quale i liquidi 
sono a contatto con gli occhiali protettivi. Dopo il contatto con sostanze acide e basiche 
non bisogna più usare gli occhiali protettivi.

• Gli occhiali protettivi con classe ottica 1 sono adeguati per lavori a lungo termine (intera 
giornata di lavoro). 

• -
tazioni meccaniche e temperature estreme (FT, BT). Gli occhiali protettivi senza marcatu-

• -

•
crepuscolo e la notte.

•

• Inoltre si possono presentare pericoli di natura chimica, termica, biologica e/o meccanica 
in varie aree di lavoro. Bisogna prestare attenzione a usare gli occhiali protettivi appositi 

Le marcature delle classi di protezione possono essere desunte dalle tabelle 1-3. 

Significato

2C - 1,2 *

GA

166

1 Classe ottica

S  F  B o A * Resistenza meccanica

T Resistenza meccanica a temperature estreme

3  4  5  8  9 * Ambito di utilizzo | Sono possibili combinazioni

K

N Rivestimento antiappannamento

Marchio di conformità

Significato / resistenza

senza Resistenza minima

S Resistenza superiore

F Impatto con bassa energia (45 m/s)

B Impatto con media energia (120 m/s)

A Impatto con alta energia (190 m/s)

T Protegge da particelle con alta velocità a temperature estreme

senza Utilizzo standard

3

4 Polvere grossolana

5 Gas e polveri sottili

8 Arco voltaico di interferenza (visiera protettiva per il volto)

9 Metallo fuso e corpi solidi caldi

Ambiti di applicazione / classi di protezione / data di produzione

Gli ambiti di applicazione, il livello di protezione e la data di produzione sono contrassegnati 
sulla visiera protettiva e/o all’interno delle staffe degli occhiali.

• In caso di resistenze diverse di montature e visiere protettive / lenti, gli occhiali protettivi 

hanno la classe di protezione con la resistenza minore.

• Data di produzione: marcatura (mm/aaaa) sulla visiera o staffe degli occhiali / alternativa: 

Impressione della data sulla montatura degli occhiali.

Stoccaggio e imballaggio

Conservare gli occhiali protettivi a temperatura ambiente nella confezione originale in un 

luogo buio, asciutto e senza polvere.

Pulizia e disinfezione

INFIELD o acqua pulita con un detergente tradizionale. Gli occhiali possono essere disinfet-

tati con tutti i tradizionali disinfettanti. L’utilizzo di detergenti alcolici non è consentito.

Smaltimento

Quando si smaltisce l’articolo bisogna rispettare le normative nazionali vigenti.

Dichiarazione di conformità

La dichiarazione di conformità del relativo prodotto si può reperire al sito 

 ed è disponibile per il download
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レンズやツルに表示された 認証マーク
記号 特性
2C - 1,2 * フィルター効果の保護レベル / 色味（紫外線）
GA 製造会社インフィールドの識別マーク
166 欧州規格のEN 166
1 光学クラス
S F B  若しくは  A * 機械的強度
T 極端な温度条件における機械的強度
3  4  5  8  9 * 使用領域　※様々な組み合わせが可能
K 耐傷性
N 防曇性
CE CE基準適合
    * 認証の種類や利用範囲によって異なります。 

機械的強度の記号
記号 特性 / 堅牢性
無し 最低限度の堅牢性
S 高度な堅牢性
F 低度の耐衝撃性（秒速45 メートル） 
B 中度の耐衝撃性（秒速120 メートル）
A 高度の耐衝撃性（秒速190 メートル）
T 極端な温度条件で、高速で飛来物が衝突した場合の保護

使用領域の記号
記号 特性 / 使用領域
無し 標準的な使用
3 液体
4 粗塵
5 ガスなどの気体、細塵（微粒子）
8 アーク故障（フェイスシールド）
9 溶解金属、および高熱の固形物

インフィールド保護メガネ 取扱説明書

EN 166:2001 
欧州における個人用保護具規則2016/425 に適合。

製造会社:
有限会社 INFIELD Safety / 〒D-42719  ドイツ連邦共和国 ゾーリンゲン ノルト通り 10a番地

認証局: 
• 1883 / 有限会社ECS / 〒73430　ドイツ連邦共和国　アーレン　ヒュットフェルト通り 50番地
• 0598 / 有限会社SGS SIMKO / 〒12103　ドイツ連邦共和国　ベルリン　アルボイン通り
56番地

• 2849 / INSPEC/ 〒44287　ドイツ連邦共和国　ドルトムント　マルスブルッフ通り 1119番地
• 0194 / 株式会社INSPEC International / 〒M6 6AJ　イギリス　グレーター・マンチェスター　
サルフォード　レスリー・ホウ・ウェイ 56番地

保護メガネをご使用になる際は、以下の事にご注意ください。
• ご使用前に、レンズに傷や亀裂などの欠陥がないか点検してください。欠陥があると、衝撃強度が弱
まり、視界が悪くなる可能性があります。

• 欠陥のある保護メガネはすぐに交換してください。
• 修理の際は、オリジナルの交換パーツのみを使用してください。
• 材料の疲労を考慮し、遅くとも5年後までに新しい製品と交換してください。
• 保護メガネは許可された作業環境で使用してください。 (表 1-3を参照)
• 最高のフィット感を得るために、ご利用者の頭の形に合わせて調整することができます。
• 保護メガネに高速で飛来物が衝突し、中にかけていた私物メガネに衝撃が伝わった場合、怪我に
つながる可能性があります。

• 保護メガネは個人用に作られています。複数の人によって共用しないでください。 
• 保護メガネを改造しないでください。
• 保護メガネを使用していない時は、収納ボックス/ケースに保管してください。
• 保護メガネが肌に触れることで、敏感肌の方はアレルギーをおこす可能性があります。 
• 保護メガネが研磨剤、溶剤、化学薬品に触れた際は、徹底的に洗浄し、素材に変化がないか確
認してください。

• 酸性・アルカリ性の液体が保護メガネにかかることで、眼を保護することができます。酸性・アルカリ
性に触れた保護メガネは二度と使用しないでください。

• 光学クラス１の保護メガネは長時間労働（1日中かかる労働）に適しています。
• 「T」と表示された保護メガネは、より重い機械による負荷、および、極端な温度条件で使用できま
す。（FT、BT） 「T」と表示されていない保護メガネは室温でのみご使用ください。

• 保護レベル5-1.1 ～ 5-3.1 、および、6-1.1～6-3.1 のカラーフィルターは、信号灯の認識を保証
し、さらに道路交通が認可されています。

• 色味が25％以上のカラーフィルターは、夕暮れや夜間の作業には適していません。
• 光学的放射の強さに応じて、溶接用保護フィルター（1.7 -14）、紫外線保護フィルター（2C-1.2
～2-5）、赤外線保護フィルター（4-6、もしくは 4-7）または、 遮光フィルター（5-1.7～5-2.5）が
適用されます。

• さらに、化学的危険、高温の熱源による危険、生物学的危険、または機械的危険が、さまざまな作
業領域で発生する可能性があります。それぞれの危険に適した保護メガネを使用するようにご注
意ください。（液体、粗塵、細塵、気体、溶解金属などの危険に対する保護）保護レベルの記号は表
1-3に記載されています。

JPN

インフィールド保護メガネ 取扱説明書

使用範囲 / 保護レベル / 製造年月日:
使用範囲、保護レベル 、製造年月日は、保護メガネのレンズ、もしくはツルの内側に表示されています。

• 異なる堅牢性のフレーム、ツル、レンズを組み合わせると、保護メガネはより低い堅牢性の保護レベ
ルになります。

• 製造年月日: 保護メガネのレンズ、またはツルに表示されたマーク（月 / 年）、もしくは、フレームに表示
されたマーク（日付/ 時間）を参照してください。

収納と保管 
保護メガネはオリジナルの収納ケースに入れ、室温で、日陰で、乾燥して、ホコリのかぶらない場所に保
管してください。 

洗浄と消毒 
レンズを乾燥したまま磨かないでください。インフィールド・メガネクリーナーをご利用になるか、または、
家庭用洗剤で清潔な水道水を使って洗浄してください。この保護メガネは全ての市販の消毒剤で除菌す
ることができます。ただし、アルコール配合の洗浄剤を使用は認められていません。

廃棄 
各国の規定に従って廃棄してください。

適合宣言書 
弊社の各商品の適合宣言書はこちらのページからwww.infield-safety.com ご覧ください。ダウンロ
ードすることもできます。

Falzen:

DRUCKDATEN  ALS SEPARATES DOKUMENT: 

520 x 560 mm = offenes Endformat

   "  Falzen - z.B. wie oben gezeigt

65 x 140 mm = geschlossenes Endformat

= eine Seite der Bed.-Anleitung

" " "     LAYOUT | Druckbogen - Vorderseite      " " "

#  #  #     LAYOUT | Druckbogen - Vorderseite     #  #  #



Fabrikant: 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Bij het gebruik van de veiligheidsbril moet op het volgende gelet worden:

• Voor gebruik, de veiligheidsbril op defecten zoals krassen of breuken controleren.  Defec-
ten kunnen tot ontbrekende slagbestendigheid of onduidelijk zicht leiden

• Een defecte bril onmiddellijk vervangen!

• Reparatie uitsluitend met originele wisselstukken uitvoeren 

• Wegens materiaalvermoeidheid de veiligheidsbril ten laatste na 5 jaar vervangen 

• De veiligheidsbril mag alleen voor het toegelaten toepassingsgebied worden gebruikt 
(tabel 1-3)

• Veiligheidsbrillen met instelmogelijkheden aan de hoofdvorm van de drager van de bril 
voor de best mogelijke bevestiging aanpassen

• Contact van deeltjes met hoge snelheid op overbrillen en de overdracht van stoten op de 
correctiebril kan tot verwondingen leiden.

• Een individueel gemaakte veiligheidsbril mag niet door verschillende gebruikers gebru-
ikt worden 

• Er mogen geen ontoelaatbare veranderingen aan de veiligheidsbril worden aangebracht

• Wanneer de veiligheidsbril niet gedragen wordt, in een bewaarbox/etui bewaren.

• Veiligheidsbrillen kunnen bij huidcontact bij gevoelige mensen allergische reacties 
veroorzaken. 

• Wanneer de veiligheidsbril met slijp- en oplosmiddelen en chemicaliën in contact komt, 
moet de bril intensief gereinigd en op materiaalveranderingen gecontroleerd worden.

• De bescherming tegen zuren en logen geldt voor het ogenblik waarop de vloeistoffen met 
de veiligheidsbril in contact komen.  Na het contact met zuren en logen, de veiligheidsbril 
niet meer gebruiken.

• Veiligheidsbrillen met de optische klasse 1 zijn geschikt voor langdurige werken (com-
plete werkdag). 

• -

mogen alleen bij kamertemperatuur gebruikt worden.

• 
signaallichten herkend worden en zijn toegelaten voor het wegverkeer. 

• 
de schemering en ‘s nachts.

• 

• Verder kunnen chemische, thermische, biologische en/of mechanische gevaren in ver-
schillende werkzones optreden.  Er dient verzekerd te worden dat de met het gevaar 

-

u in de tabellen 1-3. 

Identificatie Betekenis

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optische klasse

S  F  B of A * Mechanische sterkte

T Mechanische sterkte onder extreme temperaturen

3  4  5  8  9 * Toepassingsgebied  | Combinaties mogelijk

K Krasbestendigheid

N Antibewaseming

Conformiteitssymbool

Identificatie Betekenis/sterkte

zonder Minimum sterkte

S Verhoogde sterkte

F Stoot met lage energie (45 m/s)

B Stoot met middelhoge energie (120 m/s)

A Stoot met hoge energie (190 m/s)

T Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 
temperaturen

Identificatie Betekenis / Toepassingsgebied

zonder Standaard gebruik

3 Vloeistoffen

4 Grof stof

5

8 Stoorlichtbogen (Gezichtbeschermingsvizier)

9 Smeltmetaal en hete vaste lichamen

Toepassingsgebieden / beschermingsniveaus / fabricagedatum

Toepassingsgebieden, beschermingsniveau en fabricagedatum zijn op het beschermingsglas 
en/of aan de binnenkant van de brilbeugel gekenmerkt.

• Bij verschillende sterkten van houders en beschermingsglazen/brillenglazen krijgt de vei-

ligheidsbril de beschermingsklasse met de geringere sterkte

• -

natief: Datum-tijd op de brilhouder. 

Bewaring en verpakking

Veiligheidsbrillen bij kamertemperatuur in de originele verpakking op een donkere, droge en 

stofvrije ruimte bewaren.

Reiniging en desinfectering

Beschermingsglazen niet droog reinigen. INFIELD-brilreinigingsmiddel of zuiver water met 

huishoudsafwasmiddel gebruiken.  De bril kan met alle normaal in de handel verkrijgbare 

desinfecteringsmiddelen gedesinfecteerd worden. Het gebruik van alcohol bevattende reini-

gingsmiddelen is niet toegelaten.

Afvalverwijdering 

Bij de verwijdering van het artikel moeten de nationale voorschriften gevolgd worden.

Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaring van het product in kwestie vindt u opt  

en staat voor download ter beschikking. 

INFIELD

NL

INFIELD

Produsent: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Ved bruk av vernebrillene må følgende overholdes:

• Kontroller vernebriller for feil som riper eller sprekker før bruk. Feil kan føre til manglen-
de slagfasthet eller uklar synlighet

• Skift defekte briller umiddelbart!

• Reparer bare med originale reservedeler

• 

• Vernebriller må bare brukes for det tillatte anvendelsesområdet (Tabell 1-3)

• 
passform

• Virkningen av høyhastighetspartikler på vernebriller og overføring av støt til reseptbril-
lene kan føre til skade.

• Tilpassede vernebriller må ikke brukes av ulike brukere 

• Det må ikke utføres noen uakseptable endringer i vernebrillene

• Hvis vernebriller ikke brukes, oppbevares i en oppbevaringsboks/-etui

• Vernebriller kan forårsake allergiske reaksjoner i hudkontakt hos sensitive personer. 

• Hvis vernebrillene kommer i kontakt med slipemidler, løsemidler og kjemikalier, må de 
rengjøres grundig og kontrolleres for vesentlige endringer.

• -
briller etter kontakt med syrer og alkalier.

• Vernebriller med optisk klasse 1 er egnet for langtidsarbeid (full arbeidsdag). 

• Merket „T“ kan brukes til høyere mekaniske belastninger og ekstreme temperaturer (FT, 
BT). Vernebriller uten „T“-merke må bare brukes ved romtemperatur

• 

• 

• -

• Videre kan det oppstå kjemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i ulike ar-

tabell 1-3. 

Merke

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk kategori

S  F  B eller A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ripefasthet

N Anti-tilpassing

Samsvarsmerke

Merke

uten Minimum styrke

S Økt styrke

F

B

A

T temperaturer

Merke

uten Standard bruk

3

4 Grus

5 Gasser og partikler

8 Bue blinker (ansiktsbeskyttelsesvisir)

9 Smeltet metall og varme faste stoffer

Anvendelsesområder/beskyttelsesklasser/produksjonsdato

Bruksområder, beskyttelsesnivå og produksjonsdato er merket på verneskjermbildet og/el-
ler på innsiden av brillerammen.

• Vec forskjellig styrke på fester og beskyttelseslinser/brillelinser, får beskyttelsesbrillene 

beskyttelsesklassen med lavere styrke.

• 

Dato-klokke på brillleglasset. 

Lagring og emballasje

Oppbevar beskyttelsesbriller ved romtemperatur i originalemballasjen på et mørkt, tørt 

og støvfritt sted.

Ikke tørk rent beskyttende vinduer. Bruk INFIELD-brillerengjøringsmiddel eller fjern vann 

Bruk av alkoholbaserte rengjøringsmidler er ikke tillatt.

Avhending 

Ved avhending av gjenstanden må nasjonale forskrifter overholdes.

Samsvarserklæring 

 

og er tilgjengelig for nedlasting. 

INFIELD

N

INFIELD

Producent: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

• 
-

• 

• 

• 

• -
bela 1-3)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
alergiczne. 

• 

• -

• 

• 
-

• -

• 

• 

• 
-

tabelach 1-3.

Oznakowanie Znaczenie

2C - 1,2 *

GA

166

1 Klasa optyczna

S  F  B lub A *

T

3  4  5  8  9 *

K

N Zabezpieczenie przed osadem

Oznakowanie

bez

S

F

B

A

T ekstremalnych temperaturach

Oznakowanie

bez Standardowy obszar zastosowania

3 Ciecze

4

5

8

9

• -

• Data produkcji: Oznaczenie (mm/rrrr) na szkle ochronnym lub  na oprawce/alternatyw-

nie: Data-godzina na mocowaniu okularów. 

Przechowywanie i opakowanie

ciemnym, suchym i pozbawionym kurzu miejscu.

Czyszczenie i dezynfekcja

alkohol.

Utylizacja 

INFIELD

PL

INFIELD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

• 

• 
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INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

EN 166:2001

사양 (EU) 2016/425

제조 업체:

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ 독일

인증기관:

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

보안경 사용 시 반드시 주의해야 할 사항;

 • 보안경 사용 전 긁힘 및 깨짐 등 손상 여부가 있는지 확인합니다.  손상이 있을 경우 충격에 대한 
저항이 커지거나 줄어들어  시야 확보가 어렵습니다. 

 • 따라서  손상된 보안경은 즉시 교체하십시오！
 • 원조립 포장 상태여야 수리할 수 있습니다.
 • 소재 노화로 인해 보안경은 최장 5년까지 사용한 후 교체하십시오.
 • 실행 가능한 활용 범위 내에서만 보안경을 사용합니다(표 1-3)
 • 보안경을 착용한 두상에 따라 여러 조절 방식으로 보안경을 최적의 위치로 조정합니다.
 • 부품을 상부 렌즈에 고속으로 타격하고 보정 렌즈에 충격력이 전도될 경우 손상을 초래할 수 있
습니다.

 • 사용자 맞춤형 보안경은 다른 사용자가 사용하기에 적절하지 않습니다. 
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관하십시오.
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관합니다.
 • 피부가 민감한 사람이 보안경을 사용할 경우 알레르기 반응이 발생할 수 있습니다. 
 • 보안경이 연마제, 용제, 화학물질과 접촉될 경우 반드시 세척하며 재질에 변화가 생겼는지 검사
해야 합니다.

 • 액체가 보안경에 튈 경우 산액과 알칼리액에 접촉되지 않도록 주의합니다.  만약 산액과 알칼리액
과 접촉할 경우 보안경은 더 이상 사용이 불가합니다.

 • 광학 등급 1인 보안경은 장시간 작업에 적합합니다.(전 근무 시간) 
 • “T” 표시를 나타내는 보안경은 높은 기계 부하 및 극한 온도 조건 하에 사용할 수 있습니다 (FT, 
BT).  “T” 표시가 없는 보안경은 실온에서만 사용할 수 있습니다.

 • 보호 등급 5-1.1 ~ 5-3.1 및 6-1.1 ~ 6-3.1에 대한 색상 필터는 신호등을 인식하며 도로 교통에서  
이미 사용 허가를 받았습니다. 

 • 색조가 25 % 이상인 색상 필터는 해질 무렵 및 야간에 사용하기에 적합하지 않습니다.
 • 빛의 강도에 따라 용접 보호 필터 (1.7-14), 자외선 방지 필터 (2 C-1.2~2-5), 적외선 방지 필터(4-6 
또는 4-7), 일조 방지 필터(5-1.7~5-2.5) 를 사용합니다.

 • 또한, 다양한 작업 환경에서 각종 화학, 열학, 생물 또는 기계 위험 현상이 나타날 수 있습니다.  위
험에 따라 적합한 보안경(액체,조립자,미립물질,기체,액체 금속 방지)을 사용하도록 반드시 유의해
야 합니다.  표 1-3에서 보호 등급 표시를 찾을 수 있습니다

INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

보관 및 포장:

실온에서 원포장 상태로 어두우면서 건조하고 먼지가 없는 장소에 보안경을 보관합니다. 

세척 및 소독

건식으로 보안경을 세척하지 않습니다.  INFIELD 보안경 세척제 혹은 깨끗한 물을 가정용 세정제와 
혼합하여 사용합니다. 시중에 판매하는 소독제를 사용하여 보안경을 소독합니다.  알콜이 함유된 세
정제는 사용이 불가합니다.

폐기 처리

제품을 폐기처리 할 시 국가 규정을 반드시 준수합니다.

폐공통 발표문

www.infield-safety.com홈페이지에 접속하여 각 상품에 대한 합의된 발표문(성명)을 확인 및 다
운로드 할 수 있습니다.

보호 렌즈 혹은 안경다리에 제품 라벨

상징 의미
2C - 1,2 * 필터 효과의 보호 등급 / 색조 (자외선)

GA 제조 업체 INFIELD 의 식별 마크

166 표준 EN 166의 일련 번호

1 광학 등급

S  F  B 또는 A * 기계 강도

T 극한 온도에서의 기계 강도

3  4  5  8  9 * 사용 범위|  조합 가능

K 스크래치 내성

N 흐림 방지

CE 일관적인 표시  동일한 표시
    * 인증 또는 사용 범위에 따라 선택 배치 가능 

응용 범위/보호 등급/생산 일자

보안경의 투명렌즈 혹은 안경다리 안쪽에 응용 범위, 보호 등급, 생산 일자를 표시합니다. 

기계 강도 표시

상징 의미/강도
없음 최저 강도

S 높은 강도

F 저에너지 충돌 (45m/s)

B 중간 에너지 충돌 (120 m / s)

A 고에너지 충돌(190 m/s)

T 극한 온도에서 고속으로 부품 보호

사용 구역 표시

상징 의미/강도
없음 기준 용도

3 액체

4 조립자

5 기체와 미립자

8 아크 방해(보호 마스크)

9 액체 금속과 열고체

• 다른 강도 프레임과 보호/투명 렌즈에 관해 보안경은 비교적 낮은 강도의 보호 등급을 받음.

• 생산 일자:  보호 렌즈or 안경다리/대체품상의 표시(mm/yyyy)： 테두리 부분에 날짜-시간
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Tillverkare: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Vid användning av skyddsglasögon måste följande ovillkorligen beaktas:

• Innan skyddsglasögonen används ska de kontrolleras med avseende på defekter såsom 
repor eller frakturer. Defekter kan leda till felaktig slaghållfasthet eller oklar sikt

• Defekta glasögon ska omedelbart bytas ut!

• 

• 

• Skyddsglasögon får endast användas i det tillåtna användningsområdet (tabeller 1-3)

• Skyddsglasögon med inställningsmöjligheter för glasögonbärarens huvudform ska anpas-
sas för bästa möjliga passform

• Inverkan av partiklar med hög hastighet på täckglasögon och överföringar av stötar på 
korrektionsglasögon kan leda till skador.

• Individuellt anpassade skyddsglasögon får inte användas av olika användare 

• Inga otillåtna förändringar får utföras på skyddsglasögonen

• När skyddsglasögonen inte används ska de förvaras i en förvaringslåda eller ett etui

• Skyddsglasögon kan förorsaka allergiska reaktioner vid hudkontakt för känsliga personer. 

• Om skyddsglasögonen kommer i kontakt med slip- och lösningsmedel såväl som kemi-
kalier måste de rengöras grundligt och kontrolleras så att inga materialförändringar 
har inträffat.

• Skyddet mot syror och lut gäller i det ögonblick som skyddsglasögonen träffas av vätskor. 
Efter kontakten med syror och lut ska skyddsglasögonen inte användas längre.

• Skyddsglasögon av optikklass 1 är avsedda för långfristiga arbeten (hela arbetsdagar). 

• 
-

vändas vid rumstemperatur.

• -

• -
der natt.

• 

• Dessutom kan kemiska, termiska, biologiska och/eller mekaniska faror uppträda på olika 
arbetsområden. Beakta därvid att använda skyddsglasögon som motsvarar faran (skydd 

-

Beteckning

2C - 1,2 *

GA

166 Optisk klass

1

S  F  B eller A *

T

3  4  5  8  9 *

K Imbehandling

N Konformitetstecken

Conformity designation

Beteckning

saknas

S

F

B Slag med medelhög energi (120 m/s)

A Slag med hög energi (190 m/s)

T Skydd mot partiklar med hög hastighet vid extrema 
temperaturer

Beteckning

saknas Normal användning

3 Vätskor

4 Grovt damm

5

8

9 Smältmetaller och heta material

Användningsområden / skyddsklasser / tillverkningsdatum

Användningsområden, skyddsnivåer och tillverkningsdatum utmärks på skyddslinsen och/
eller på insidan av glasögonbågarna.

• Vid olika hållfastheter på fattningar och skyddslinser/glasögonsglas erhåller skyddsglas-

ögonen skyddsklassen med den lägre hållfastheten.

• Tillverkningsdatum: Beteckning (mm/åååå) på skyddslinsen eller glasögonbågarna/alter-

nativt: Datum och tidpunkt på bågarnas infattning. 

Lagring och förpackning

Lagra skyddsglasögon vid rumstemperatur i originalförpackningen mörkt, torrt och 

dammfritt. 

Rengöring och desinfektion

Rengör inte torra skyddslinser. Använd INFIELD:s glasögonsrengöringsmedel eller rent vat-

-

infektionsmedel. Det är inte tillåtet att använda alkoholhaltiga rengöringsmedel.

Avfallshantering 

Vid avfallshantering av produkten ska de nationella föreskrifterna följas.

Försäkran om överensstämmelse

 och 

står där till förfogande för nedladdning. 
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Használati utasítás INFIELD munkavédelmi szemüvegekhez 
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Reglamento (EU) 2016/425

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Alemania

• No. 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen/Alemania

• No. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/Alemania

• No. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund/Alemania

• No. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-

chester / M6 6AJ / Reino Unido

• Antes de utilizarlas, comprobar si las gafas protectoras presentan defectos como ara-
ñazos o cortes. Los defectos pueden provocar falta de resistencia a los golpes o de cla-
ridad de visión.

• ¡Sustituir inmediatamente las gafas defectuosas!

• Realizar su reparación usando solo piezas de repuesto originales

• Por fatiga de material se han de sustituir las gafas protectoras después de 5 años como 
muy tarde

• Las gafas protectoras solo se pueden usar para el ámbito de aplicación permitido (ta-
bla 1-3)

• Adaptar las gafas protectoras con opciones de ajuste a la forma de la cabeza del usuario 
de las mismas

• El choque de partículas a gran velocidad contra las gafas de protección usadas sobre otras 
gafas y la transmisión de impactos a las gafas correctoras pueden provocar lesiones.

• Las gafas protectoras fabricadas para uso individual no pueden ser utilizadas por dis-
tintos usuarios 

•

• Cuando no se lleven puestas las gafas protectoras, guardarlas en una caja o estuche.

• En personas sensibles, el contacto con la piel de las gafas protectoras puede provocar 
reacciones alérgicas. 

• Si las gafas protectoras entran en contacto con agentes abrasivos o disolventes, así como 
con sustancias químicas, se han de limpiar a fondo, debiendo comprobar si se han produ-

• Solo se produce una protección contra ácidos y sosa cáustica en el momento en que los lí-
quidos entran en contacto con las gafas protectoras. No se debe volver a utilizar las gafas 
protectoras después del contacto con ácidos o sosa cáustica.

• Las gafas protectoras de clase óptica 1 son apropiadas para realizar trabajos de larga du-
ración (toda la jornada laboral). 

• -
-

•
garantizan el reconocimiento de las luces de señales y son adecuadas para la circulación 
en carretera. 

• -
cer o durante la noche.

•
-

• También puede haber peligros químicos, térmicos, biológicos y/o mecánicos en distintas 
áreas de trabajo. Es necesario asegurarse de que se utilizan las gafas de protección cor-

-
ción en las tablas 1-3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Clase óptica

S  F  B o A * Resistencia mecánica

T Resistencia mecánica a temperaturas extremas

3  4  5  8  9 * Ámbito de aplicación / Son posibles combinaciones

K Resistencia a los arañazos

N Protección antivaho

Marcado de conformidad

Sin Resistencia mínima

S Mayor resistencia

F Golpe con energía baja (45 m/s)

B Golpe con energía media (120 m/s)

A Golpe con energía alta (190 m/s)

T Protección contra partículas a alta velocidad y a temperaturas 
extremas

Sin Uso estándar

3

4 Polvo grueso

5

8 Arcos eléctricos (pantalla protectora facial)

9 Metal fundido y cuerpos sólidos calientes

-
dos en la pantalla protectora y/o en la parte interior de la patilla de la montura de las gafas.

• En caso de resistencias diferentes de las monturas y de las pantallas protectoras / lentes 

de las gafas, se asignará a las gafas protectoras la clase de protección más baja.

•

la montura de las gafas / Alternativa: Fecha, hora en la montura de las gafas.

Almacenar las gafas protectoras a temperatura ambiente, en el embalaje original y en un lu-

gar oscuro, seco y sin polvo.

No realizar una limpieza en seco de las pantallas protectoras. Utilice productos de limpieza 

para gafas de INFIELD o agua clara con un detergente de uso doméstico. Es posible desin-

fectar las gafas con todos los agentes desinfectantes convencionales. No se permite la utili-

zación de productos de limpieza que contengan alcohol.

Para la eliminación del artículo se han de respetar las normas nacionales.

Encontrará y podrá descargarse la declaración de conformidad del producto correspondien-

te en 

INFIELD

E

INFIELD
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INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Saksa

• Nro 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / Saksa

• Nro 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berliini/ Saksa

• No. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Saksa

• Nro 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-

chester / M6 6AJ / UK

• Ennen suojalasien käyttöä on tarkastettava viat kuten naarmut tai murtumiset. Viat voi-
vat johtaa puuttuvaan iskunkestävyyteen tai epäselvään näkyvyyteen

• Vialliset lasit on heti vaihdettava!

• Korjaus on suoritettava vain alkuperäisvaraosilla

• Materiaalin väsymisen vuoksi suojalasit on vaihdettava viimeistään 5 vuoden kuluttua

• Suojalaseja saa käyttää vain sallitulle käyttöalueelle (Taulukko 1-3)

• Suojalasit on sovitettava asetusmahdollisuuksilla lasien käyttäjän pään muotoon 

• Osasten osuminen korkealla nopeudella päällyslaseille ja iskujen välitys korjauslaseille 
voi johtaa vammoihin.

• Yksilöllisesti valmistettuja suojalaseja eivät saa käyttää eri käyttäjät. 

• Suojalaseilla ei saa suorittaa mitään luvattomia muutoksia 

• Kun suojalaseja ei pidetä, ne on säilytettävä säilytysrasiassa/kotelossa

• Suojalasit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita ihokosketuksessa herkillä henkilöillä. 

• Jos suojalasit joutuvat kosketukseen hioma- ja liuotusaineiden kuten kemikaalien kanssa, 
ne täytyy puhdistaa intensiivisesti ja tarkastaa materiaalimuutosten varalta.

• Suoja hapoilta ja lipeiltä pätee sille hetkelle, jolloin nesteet osuvat suojalaseihin. Suoja-
laseja ei tule enää käyttää sen jälkeen, kun ne ovat joutuneet kosketukseen happojen ja 
lipeiden kanssa.

• Optisen luokan 1 suojalasit on tarkoitettu pidempiaikaiseen työskentelemiseen (koko 
työpäivä). 

• Tunnuksella ”T” varustettuja suojalaseja saa käyttää korkeamman mekaanisen rasituksen 
yhteydessä sekä äärimmäisissä lämpötiloissa (FT, BT). Ilman tunnusta ”T” varustettuja 
suojalaseja saa käyttää vain huonelämpötilassa.

• Värisuodattimet suojaustasolla 5-1,1 5-3,1 saakka sekä 6-1,1 6-3,1 saakka takaavat 
merkkivalojen tunnistukset ja ovat sallittuja tieliikenteeseen. 

•

•
UV-suojasuodatinta (2C-1,2 2-5 saakka), IR-suojasuodatinta (4-6 tai 4-7) tai auringonsuo-
jasuodatinta (5-1,7 5-2,5 saakka).

• Lisäksi eri työalueilla voi esiintyä kemiallisia, termisiä, biologisia ja/tai mekaanisia vaaro-
ja. On huolehdittava, että käytetään asianmukaisia suojalaseja (suojaa nesteitä, karkeita 
ja hienoja pölyjä, kaasuja tai sulametalleja vastaan). Suojausluokkien tunnukset voidaan 
ottaa Taulukoista 1-3. 

2C - 1,2 * Suojausvaikutuksen suojaustaso / sävytys (UV-säteily)

GA

166

1 Optinen luokka

S  F  B tai A * Mekaaninen lujuus

T Mekaaninen lujuus äärimmäisissä lämpötiloissa

3  4  5  8  9 * Käyttöalue | yhdistelmät mahdollisia

K Naarmunkestävyys

N

Yhdenmukaisuusmerkki

ilman Vähimmäislujuus

S Korotettu lujuus

F Törmäys alemmalla energialla (45 m/s)

B Törmäys keskikokoisella energialla (120 m/s)

A Törmäys korkealla energialla (190 m/s)

T Suoja osasia vastaan korkealla nopeudella äärimmäisissä 
lämpötiloissa

ilman Vakiokäyttö

3 Nesteet

4 Karkea pöly

5 Kaasut ja hieno pöly

8

9 Sulametalli ja kuumat kiinteät kappaleet

Käyttöalueet, suojaustaso ja valmistuspäivä on merkitty suojalasilla ja/tai lasinsangan 
sisäpuolella.

• Kehysten erilaisten lujuuksien ja suojalasien/linssien yhteydessä suojalasit saavat suo-

jausluokan pienemmällä lujuudella.

• Valmistuspäivä: Merkintä (mm/yyyy) suojalasilla tai lasinsangalla/vaihtoehto: Päiväys-kel-

lo lasinkehyksellä.

Suojalasit on säilytettävä huoneenlämmössä alkuperäispakkauksessa pimeässä, kuivassa ja 

pölyttömässä paikassa. 

Suojalaseja ei saa puhdistaa kuivina. Käytä INFIELD-silmälasinpuhdistusainetta tai kirkasta 

-

Tuotteen hävittämisessä on noudatettava kansallisia määräyksiä.

Kunkin tuotteen yhdenmukaisuusselvitys on löydettävissä osoitteessa 

 ja on käytettävissä lataamiseen. 

FI

KOR

INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

EN 166:2001

사양 (EU) 2016/425

제조 업체:

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ 독일

인증기관:

• No. 1883 / ECS GmbH / H+ttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / 독일
• No. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/ 독일
• No. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / 독일
• No. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Manchester 
/ M6 6AJ / 영국

보안경 사용 시 반드시 주의해야 할 사항;

• 보안경 사용 전 긁힘 및 깨짐 등 손상 여부가 있는지 확인합니다.  손상이 있을 경우 충격에 대한 
저항이 커지거나 줄어들어  시야 확보가 어렵습니다. 

• 따라서  손상된 보안경은 즉시 교체하십시오！
• 원조립 포장 상태여야 수리할 수 있습니다.
• 소재 노화로 인해 보안경은 최장 5년까지 사용한 후 교체하십시오.
• 실행 가능한 활용 범위 내에서만 보안경을 사용합니다(표 1-3)
• 보안경을 착용한 두상에 따라 여러 조절 방식으로 보안경을 최적의 위치로 조정합니다.
• 부품을 상부 렌즈에 고속으로 타격하고 보정 렌즈에 충격력이 전도될 경우 손상을 초래할 수 있
습니다.

• 사용자 맞춤형 보안경은 다른 사용자가 사용하기에 적절하지 않습니다. 
• 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관하십시오.
• 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관합니다.
• 피부가 민감한 사람이 보안경을 사용할 경우 알레르기 반응이 발생할 수 있습니다. 
• 보안경이 연마제, 용제, 화학물질과 접촉될 경우 반드시 세척하며 재질에 변화가 생겼는지 검사
해야 합니다.

• 액체가 보안경에 튈 경우 산액과 알칼리액에 접촉되지 않도록 주의합니다.  만약 산액과 알칼리액
과 접촉할 경우 보안경은 더 이상 사용이 불가합니다.

• 광학 등급 1인 보안경은 장시간 작업에 적합합니다.(전 근무 시간) 
• “T” 표시를 나타내는 보안경은 높은 기계 부하 및 극한 온도 조건 하에 사용할 수 있습니다 (FT, 
BT).  “T” 표시가 없는 보안경은 실온에서만 사용할 수 있습니다.

• 보호 등급 5-1.1 ~ 5-3.1 및 6-1.1 ~ 6-3.1에 대한 색상 필터는 신호등을 인식하며 도로 교통에서  
이미 사용 허가를 받았습니다. 

• 색조가 25 % 이상인 색상 필터는 해질 무렵 및 야간에 사용하기에 적합하지 않습니다.
• 빛의 강도에 따라 용접 보호 필터 (1.7-14), 자외선 방지 필터 (2 C-1.2~2-5), 적외선 방지 필터(4-6 
또는 4-7), 일조 방지 필터(5-1.7~5-2.5) 를 사용합니다.

• 또한, 다양한 작업 환경에서 각종 화학, 열학, 생물 또는 기계 위험 현상이 나타날 수 있습니다.  위
험에 따라 적합한 보안경(액체,조립자,미립물질,기체,액체 금속 방지)을 사용하도록 반드시 유의해
야 합니다.  표 1-3에서 보호 등급 표시를 찾을 수 있습니다

INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

보관 및 포장:

실온에서 원포장 상태로 어두우면서 건조하고 먼지가 없는 장소에 보안경을 보관합니다. 

세척 및 소독

건식으로 보안경을 세척하지 않습니다.  INFIELD 보안경 세척제 혹은 깨끗한 물을 가정용 세정제와 
혼합하여 사용합니다. 시중에 판매하는 소독제를 사용하여 보안경을 소독합니다.  알콜이 함유된 세
정제는 사용이 불가합니다.

폐기 처리

제품을 폐기처리 할 시 국가 규정을 반드시 준수합니다.

폐공통 발표문

www.infield-safety.com홈페이지에 접속하여 각 상품에 대한 합의된 발표문(성명)을 확인 및 다
운로드 할 수 있습니다.

보호 렌즈 혹은 안경다리에 제품 라벨

상징 의미
2C - 1,2 * 필터 효과의 보호 등급 / 색조 (자외선)

GA 제조 업체 INFIELD 의 식별 마크

166 표준 EN 166의 일련 번호

1 광학 등급

S  F  B 또는 A * 기계 강도

T 극한 온도에서의 기계 강도

3  4  5  8  9 * 사용 범위|  조합 가능

K 스크래치 내성

N 흐림 방지

CE 일관적인 표시  동일한 표시
    * 인증 또는 사용 범위에 따라 선택 배치 가능 

응용 범위/보호 등급/생산 일자

보안경의 투명렌즈 혹은 안경다리 안쪽에 응용 범위, 보호 등급, 생산 일자를 표시합니다. 

기계 강도 표시

상징 의미/강도
없음 최저 강도

S 높은 강도

F 저에너지 충돌 (45m/s)

B 중간 에너지 충돌 (120 m / s)

A 고에너지 충돌(190 m/s)

T 극한 온도에서 고속으로 부품 보호

사용 구역 표시

상징 의미/강도
없음 기준 용도

3 액체

4 조립자

5 기체와 미립자

8 아크 방해(보호 마스크)

9 액체 금속과 열고체

• 다른 강도 프레임과 보호/투명 렌즈에 관해 보안경은 비교적 낮은 강도의 보호 등급을 받음.

• 생산 일자:  보호 렌즈or 안경다리/대체품상의 표시(mm/yyyy)： 테두리 부분에 날짜-시간
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• Safety eyewear must be checked for defects such as scratches or cracks prior to use. De-
fects can impair the resistance to impact or lead to blurred visibility.

• Defective safety eyewear must be replaced immediately!

• Only original spare parts may be used for repairs.

• Due to material fatigue, safety eyewear must be replaced after 5 years at the very latest.

• Safety eyewear may only be used for the permitted scope of application (refer to ta-
bles 1-3).

•
eyewear to the head shape of the person wearing them.

• The impact of high speed particles on safety eyewear and the shock impact on the pre-
scription safety eyewear can result injury.

• Custom-made safety eyewear may not be worn by different users.

•

• Safety eyewear should be placed in a storage box/case when not worn.

• Individuals with sensitive skin may react allergically to safety eyewear. 

• Safety eyewear must be thoroughly cleaned and checked for any changes to the material 
when they come into contact with abrasive materials, solvents and chemicals.

• -
quid solutions come into contact with the safety eyewear. It may no longer be used after 
being in contact with acids and alkalis.

• Optical class 1 safety eyewear are suitable for long-term work (i.e. a full working day). 

• Safety eyewear designated with ‘T’ may be deployed for higher mechanical loads and ext-
reme temperatures (FT, BT). Safety eyewear not designated with ‘T’ may only be deployed 
at room temperature.

•

•
the night.

•

(5-1, 7 to 5-2.5) are deployed.

• Furthermore, chemical, thermal, biological and/or mechanical hazards can occur in dif-
ferent work areas. It must be ensured that the hazard (protection against liquids, coarse 

protection classes are stated in Tables 1-3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B or A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

Conformity marking

without Minimum resistance

S Increased resistance

F

B Medium energy impact  (120 m/s)

A

T Protection against high speed particles at extreme 
temperatures

without Standard application

3

4 Coarse dust

5

8 Internal arcs (face protection visor)

9 Molten metal and hot solids

Scope of application, protection level and date of production are designated on the 
protective lens and/or on the inside of the safety frames.

• Safety eyewear feature the protection class with the lowest resistance for varying resis-

tance of rims and protective lenses/eyeglass lenses.

• Date of production: Marking (mm/yyyy) on the protective lens and/or on safety frame 

temple/alternatively: Date clock on the rim.

Safety eyewear shall be stored at room temperature in their original packaging in a dark, dry 

and dust-free location.

household detergent should be used for cleaning. Safety eyewear can be disinfected with all 

common disinfectants. The use of alcohol-containing cleaning agents is not permitted.

The national regulations must be complied with when disposing of the item.

The declaration of conformity for the respective product is available and can be downloaded 

from 

GB
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• Skoðið gleraugun vel fyrir notkun, til að athuga hvort rispur eða brot séu til staðar. Gallar 
geta leitt til lélegra höggvarna eða óskýrrar sýnar.

• Skiptið tafarlaust út gölluðum gleraugum!

• Notið aðeins upprunalega varahluti til viðgerðar.

• Skiptið út gleraugum fyrir 5 ára notkun vegna álags á efnið eftir langvarandi notkun.

•

• Öryggisgleraugu með stillingarmöguleikum  fyrir höfuðlag notanda til að passa sem best.

•
leitt til meiðsla.

• Sérsniðin gleraugu má ekki nota af mismunandi notendum. 

• Ekki gera ósamþykktar breytingar á öryggisgleraugunum.

• Geymið gleraugu sem eru ekki í notkun í geymsluboxi.

• Öryggisgleraugu geta valdið ofnæmisviðbrögðum á húð fyrir viðkvæma einstaklinga ef 
snerting verður. 

• Hreinsa þarf gleraugun vel og athuga breytingar á efni ef þau komast í snertingu við fægi-
lög, leysiefni eða kemísk efni.

• Vörn gegn sýrum og bösum á við þar til vökvarnir ná til öryggisgleraugnanna. Notið ekki 
gleraugu eftir snertingu við sýrur eða basa.

•

• Öryggisgleraugu merkt með „T“ má nota við aukið álag og við mjög hátt hitastig (FT, BT). 
Öryggisgleraugu án „T“ merkis má aðeins nota við herbergishita.

• Litasíur með varnarstigum 5-1.1 til 5-3.1 og 6-1.1 til 6-3.1 tryggja að stefnuljós greinist 
og má nota í bílaumferð. 

•

• Miðað við styrkleika ljósgeislunar, eru notaðar logsuðuvarnarsíur (1.7 - 14), UV varnarsíur 
(2C-1.2 til 2-5), Innrauðar varnarsíur (4-6 eða 4-7) eða sólarvarnarsíur (5-1.7 til 5-2.5).

• Ennfremur geta verið efna-, hita-, líffræðilegar og eða vélrænar hættur sem skapast á 
vinnusvæðum. Verið viss um að nota öryggisgleraugu sem henta aðstæðum (vörn gegn 

2C - 1,2 *

GA

166

1

S  F  B or A * Styrkleiki

T Styrkleiki við mjög hátt hitastig

3  4  5  8  9 * Notkunarsvið | Samsetningar mögulegar

K Rispuvörn

N Móðuvörn

enginn

S Aukinn styrkur

F Þróttlítið högg (45 m/s)

B Meðalþungt högg (120 m/s)

A Þungt högg (190 m/s)

T

ekkert Venjuleg notkun

3 Vökvar

4 Grófar agnir

5 Gas og fínar agnir

8 Gallaðir bogar (der)

9 Bráðinn málmur og heitir vökvar

Notkunarsvið, varnarstig og framleiðsludagur eru merkt á hlífðarlinsuna og/eða á innra 
byrði, við gagnauga.

•
gleraugna er ekki sá sami.

• Framleiðsludagur: Greinanlegur (mm/áááá) á öryggislinsu eða við gagnaugu/annar valkos-
tur: Dagsetning og tími á umgjörð.

Geymið öryggisgleraugu við herbergishita í upprunalegum umbúðum á dimmum, þurrum 
og rykfríum stað. 

Þurrhreinsið ekki hlífðarskermana. Notið INFIELD gleraugnasápu eða tært vatn með 
uppþvottalegi. Hægt er að sótthreinsa gleraugu með öllum leyfðum sótthreinsiefnum á mar-
kaði. Ekki má nota hreinsiefni sem innihalda alkóhól.

Farið eftir reglugerðum viðkomandi ríkis þegar þessari vöru er fargað.

 til að skoða hana og niðurhala

INFIELD
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INFIELD
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• -
res, avant utilisation. Les défauts peuvent mener à une mauvaise vision ou à un manque 
de résistance aux coups.

•

• N’entreprendre de réparation qu’avec des pièces de rechange d’origine

•

• Les lunettes ne doivent être utilisées que pour les champs d’application autorisés (ta-
bleaux 1 - 3)

• Adapter les lunettes de protection à la forme de la tête du porteur pour assurer le meil-
leur maintien possible, en utilisant les possibilités de réglage

• Si les surlunettes entrent en contact avec de petites pièces à grande vitesse et que les im-
pacts sont transmis sur les lunettes de correction, cela peut entraîner des blessures.

• Les lunettes de protection fabriquées sur mesure ne doivent pas être utilisées par d’au-
tres personnes; 

•

• Stocker les lunettes dans un boitier de conservation/étui lorsque vous ne les utilisez pas.

• Les lunettes de protection peuvent provoquer des réactions allergiques chez les person-
nes sensibles, en cas de contact avec la peau. 

• Si les lunettes entrent en contact avec des dissolvants ou une matière abrasive ainsi 

pas subi de dommage.

• Les lunettes ne peuvent assurer de protection contre les acides et les solutions alcalines 
qu’au moment du contact avec ceux-ci. Après le contact avec les acides et les solutions al-
calines, les lunettes ne sont plus utilisables.

• Les lunettes de protection de catégorie optique 1 sont adaptées aux travaux de longue 
durée (toute une journée). 

• En cas de forte sollicitation mécanique ou de températures extrêmes, utiliser les lunettes 

uniquement à température ambiante.

•
des signaux lumineux et sont adaptés à la circulation routière. 

•
nuit.

• -

• Ainsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/ou mé-
caniques peuvent être présents sur différents lieux de travail. Veiller à utiliser les lunettes 
correspondant aux dangers présents (protection contre les liquides, la poussière grossiè-

listées dans les tableaux 1 à 3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B ou A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

Sigle de conformité

sans Résistance minimale

S Résistance accrue

F Impact de force faible (45 m/s)

B Impact de force moyenne (120 m/s)

A Impact de force élevée (190 m/s)

T Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à 
températures extrêmes

sans Utilisation standard

3

4 Poussières grossières

5

8

9 Métal en fusion et solides chauds

Les champs d‘application, les degrés de protection et la date de fabrication sont indiqués sur 
les verres de protection et/ou sur l‘intérieur des branches de la monture.

• En cas de montures et de verres de protection/ verres de lunettes de solidités différen-

tes, les lunettes présentent le degré de protection avec la solidité la plus faible.

•

Stocker les lunettes de protection à température ambiante dans leur emballage d’origine, à 

l’abri de la lumière, de l’humidité et de la poussière.

Ne pas nettoyer les verres à sec. Utilisez les nettoyants pour lunettes INFIELD ou de l’eau 

claire avec du produit vaisselle domestique. Vous pouvez désinfecter les lunettes avec tous 

les désinfectants domestiques du commerce. Il est interdit d’utiliser des produits de nettoya-

ge contenant de l’alcool.

Lors de l’élimination des articles, respecter les prescriptions nationales.

La déclaration de conformité relative au produit peut être consultée et téléchargée à l’adres-

se 

F

EN 166:2001

Forordning (EU) 2016/425

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Tyskland

• No. 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen/Tyskland

• No. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/Tyskland

• No. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund/Tyskland

• No. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-

chester / M6 6AJ / United Kingdom

• Før brug af beskyttelsesbrillen, skal den undersøges for defekter såsom ridser eller rev-
ner. Fejl kan føre til manglende beskyttelses mod slag, eller uklart udsyn

• Ødelagte briller, skal erstattes med det samme!

• Må kun repareres med originale reservedele

• På grund af materiale-træthed, skal beskyttelsesbrillen udskiftes, senest efter 5 år

• Sikkerhedsbrillen må kun benyttes indenfor de tilladte anvendelsesområder (tabel 1-3)

• Beskyttelsesbriller med justeringsmuligheder for tilpasning til brugerens hovedform, så 
den passer bedst muligt

• Påvirkningen fra højhastighedspartikler på beskyttelsesbriller, og overførsel af stød til be-
skyttelsesbrillen, kan medføre skade.

• Individuelt tilpassede beskyttelsesbriller, må ikke anvendes af andre brugere 

• Der må ikke foretages uagtsomme ændringer af sikkerhedsbrillen

• Hvis beskyttelsesbrillen ikke anvendes, skal den opbevares i en opbevaringsboks / et etui

• Beskyttelsesbriller kan forårsage allergiske reaktioner, i kontakt med huden hos følsom-
me personer. 

• Hvis beskyttelsesbrillen kommer i kontakt med slibemidler, opløsningsmidler eller kemi-
kalier, skal de rengøres grundigt, og kontrolleres for væsentlige ændringer i materialet.

• Beskyttelsen mod syrer og baser gælder fra det øjeblik, væskerne rammer sikkerhedsbril-
len. Brug ikke beskyttelsesbrillen efter kontakt med syrer og baser.

• Beskyttelsesbriller med optisk klasse 1 er velegnede til langtidsarbejde (fuld arbejdsdag). 

• Beskyttelsesbriller mærket ”T”, kan bruges til højere mekaniske belastninger og ekstre-
me temperaturer (FT, BT). Beskyttelsesbriller uden ”T”-mærkning, må kun anvendes ved 
stuetemperatur.

•

•
natten.

•
-

• Derudover kan der opstå kemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i fors-
kellige arbejdsområder. Det skal sikres, at den passende beskyttelsesbrille anvendes (be-

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk Klasse

S  F  B eiler A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ridsefasthed

N Anti-dug

uden Minimum styrke

S

F

B

A

T temperaturer

uden Standardbrug

3

4

5

8 Udladninger (Ansigtsskjold)

9 Smeltet metal og varme, faste stoffer

Anvendelsesområder, beskyttelsesniveau og fremstillingsdato er markeret på beskyttelsess-
kærmen og / eller på indersiden af brillerammen.

• Ved kombination af forskellige styrker af brillerammer og beskyttelsesglas/linser overhol-

der beskyttelsesbrillen beskyttelsesklassen for den laveste styrke.

• Fremstillingsdato: Mærkning (mm/åååå) på beskyttelesglasset eller brillerammen/ Alter-

nativt: Dato på brillestellet

Opbevar beskyttelsesbriller ved stuetemperatur, i originalemballagen på et mørkt, tørt og 

støvfrit sted.

Brilleglas må ikke rengøres når de er tørre. Anvend INFIELD-brillerengøringsmiddel, eller 

desinfektionsmidler. Brug af alkoholbaserede rengøringsmidler er ikke tilladt.

Ved bortskaffelse af produktet, skal de nationale regler overholdes.

 og kan downloades herfra.
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• Prima di utilizzare gli occhiali protettivi bisogna controllarli per vedere se hanno difetti 

visuale non chiara

• Sostituire immediatamente gli occhiali difettosi!

• Effettuare la riparazione solo con pezzi di ricambio originali

• A causa dell’usura del materiale bisogna sostituire gli occhiali protettivi al massimo 
dopo 5 anni

• Gli occhiali protettivi possono essere usati solo per l’ambito di applicazioni consentite 
(tabella 1-3)

• Adattare gli occhiali protettivi con possibilità di regolazione alla forma della testa di chi li 
indossa per un miglior comfort

• L’impatto di particelle ad alta velocità sugli occhiali esterni e la trasmissione degli urti agli 
occhiali da vista possono causare lesioni.

• Gli occhiali protettivi realizzati in maniera personalizzata non possono essere indossati 
da altri utenti 

•

• Se gli occhiali protettivi non vengono indossati bisogna conservarli in un’apposita cus-
todia /astuccio

• Gli occhiali protettivi possono causare reazioni allergica in caso di contatto cutaneo, nei 
soggetti con ipersensibilità. 

• Se gli occhiali protettivi entrano a contatto con abrasivi o solventi, bisogna pulirli accura-
tamente e controllare se ci sono alterazioni del materiale.

• La protezione da sostanze acide e basiche vale per il momento durante il quale i liquidi 
sono a contatto con gli occhiali protettivi. Dopo il contatto con sostanze acide e basiche 
non bisogna più usare gli occhiali protettivi.

• Gli occhiali protettivi con classe ottica 1 sono adeguati per lavori a lungo termine (intera 
giornata di lavoro). 

• Gli occhiali protettivi con la marcatura “T” possono essere usati in caso di elevate solleci-
tazioni meccaniche e temperature estreme (FT, BT). Gli occhiali protettivi senza marcatu-
ra “T” possono essere usati solo a temperatura ambiente.

• -

•
crepuscolo e la notte.

•

protezione solare (5-1,7 / 5-2,5).

• Inoltre si possono presentare pericoli di natura chimica, termica, biologica e/o meccanica 
in varie aree di lavoro. Bisogna prestare attenzione a usare gli occhiali protettivi appositi 

Le marcature delle classi di protezione possono essere desunte dalle tabelle 1-3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Classe ottica

S  F  B o A * Resistenza meccanica

T Resistenza meccanica a temperature estreme

3  4  5  8  9 * Ambito di utilizzo | Sono possibili combinazioni

K

N Rivestimento antiappannamento

Marchio di conformità

senza Resistenza minima

S Resistenza superiore

F Impatto con bassa energia (45 m/s)

B Impatto con media energia (120 m/s)

A Impatto con alta energia (190 m/s)

T Protegge da particelle con alta velocità a temperature estreme

senza Utilizzo standard

3

4 Polvere grossolana

5 Gas e polveri sottili

8 Arco voltaico di interferenza (visiera protettiva per il volto)

9 Metallo fuso e corpi solidi caldi

Gli ambiti di applicazione, il livello di protezione e la data di produzione sono contrassegnati 
sulla visiera protettiva e/o all’interno delle staffe degli occhiali.

• In caso di resistenze diverse di montature e visiere protettive / lenti, gli occhiali protettivi 

hanno la classe di protezione con la resistenza minore.

• Data di produzione: marcatura (mm/aaaa) sulla visiera o staffe degli occhiali / alternativa: 

Impressione della data sulla montatura degli occhiali.

Conservare gli occhiali protettivi a temperatura ambiente nella confezione originale in un 

luogo buio, asciutto e senza polvere.

Non pulire a secco la visiera protettiva. Utilizzare un detergente per la pulizia degli occhiali 

INFIELD o acqua pulita con un detergente tradizionale. Gli occhiali possono essere disinfet-

tati con tutti i tradizionali disinfettanti. L’utilizzo di detergenti alcolici non è consentito.

Quando si smaltisce l’articolo bisogna rispettare le normative nazionali vigenti.

La dichiarazione di conformità del relativo prodotto si può reperire al sito 

 ed è disponibile per il download

I

EN 166:2001
Verordnung (EU) 2016/425

Hersteller: 

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Deutschland

• Nr. 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / Deutschland

• Nr. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin / Deutschland

• Nr. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Deutschland

• Nr. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-
chester / M6 6AJ / UK

• Vor Nutzung Schutzbrille auf Defekte wie Kratzer oder Brüche überprüfen. Defekte kön-
nen zu fehlender Schlagfestigkeit oder unklarer Sicht führen.

• Defekte Brille sofort austauschen!

• Reparatur nur mit Original-Ersatzteilen vornehmen.

• Aufgrund von Materialermüdung Schutzbrille spätestens nach 5 Jahren austauschen.

• Schutzbrille darf nur für den zulässigen Anwendungsbereich verwendet werden (Ta-
belle 1-3).

• Schutzbrillen mit Einstellmöglichkeiten an die Kopfform des Brillenträgers für bestmög-
lichen Sitz anpassen.

• Das Auftreffen von Teilchen mit hoher Geschwindigkeit auf Überbrillen und die Übertra-
gung von Stößen auf die Korrektionsbrille kann zu Verletzungen führen.

• Individuell gefertigte Schutzbrille darf nicht von unterschiedlichen Nutzern verwen-
det werden.

• Es dürfen keine unzulässigen Veränderungen an der Schutzbrille vorgenommen werden.

• Wenn Schutzbrille nicht getragen wird, in einer Aufbewahrungsbox/Etui lagern.

• -
nen hervorrufen. 

• Wenn die Schutzbrille mit Schleif- und Lösungsmitteln sowie Chemikalien in Kontakt 
kommt, muss sie intensiv gereinigt und auf Materialveränderungen überprüft werden.

• Der Schutz vor Säuren und Laugen gilt für den Moment, in dem die Flüssigkeiten auf die 
Schutzbrille treffen. Nach dem Kontakt mit Säuren und Laugen Schutzbrille nicht mehr 
verwenden.

• Schutzbrillen mit der optischen Klasse 1 sind für längerfristige Arbeiten (ganzer Arbeits-
tag) geeignet. 

• Schutzbrillen mit der Kennzeichnung „T“ dürfen bei höherer mechanischer Belastung 
sowie extremen Temperaturen eingesetzt werden (FT, BT). Schutzbrillen ohne „T“-Kenn-
zeichnung dürfen nur bei Raumtemperatur verwendet werden.

• -
kennen von Signallichter und sind für den Straßenverkehr zugelassen. 

•
nicht geeignet.

•

(5-1,7 bis 5-2,5) eingesetzt.

• Des Weiteren können chemische, thermische, biologische und/oder mechanische Ge-
fährdungen in unterschiedlichen Arbeitsbereichen auftreten. Es ist darauf zu achten, 
dass die der Gefährdung entsprechende Schutzbrille verwendet wird (Schutz gegen Flüs-
sigkeiten, Grob- und Feinstaub, Gase oder Schmelzmetalle). Die Kennzeichnungen der 
Schutzklassen können den Tabellen 1-3 entnommen werden.

Anwendungsbereiche, Schutzstufe und Herstellungsdatum sind auf der Schutzscheibe und/
oder auf der Innenseite des Brillen-Bügels gekennzeichnet. 

• Bei unterschiedlichen Festigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser er-
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

• Herstellungsdatum: Kennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillen-
bügel/Alternativ: Datums-Uhr auf der Brillenfassung

Schutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staub-
frei lagern.

Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel 
oder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desin-

-
teln ist nicht zulässig.

Bei der Entsorgung des Artikels sind die nationalen Vorschriften zu beachten.

Die Konformitätserklärung des jeweiligen Produktes ist unter 

D

2C - 1,2 * Schutzstufe der Filterwirkung / Tönung (UV-Strahlung)

GA

166

1 Optische Klasse

S  F  B oder A * Mechanische Festigkeit

T Mechanische Festigkeit unter extremen Temperaturen

3  4  5  8  9 * Verwendungsbereich | Kombinationen möglich

K Kratzfestigkeit

N Antibeschlag

Konformitätszeichen

ohne Mindestfestigkeit

S

F

B

A

T Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei 
extremen Temperaturen

ohne Standardverwendung

3 Flüssigkeiten

4 Grobstaub

5 Gase und Feinstaub

8 Störlichtbögen (Gesichtsschutzvisier)

9 Schmelzmetall und heiße Festkörper

EN 166:2001 الحالة)
2016/425 ( 3 ال=ئحة (ا9تحاد ا89ورو45

كة المصنعة: ال,+
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وري م5حظة التاAB عند استخدام نظارة الس5مة: FGمن ال

تأكد من عدم وجود عيوب مثل الخدوش أو الشقوق قبل ا9ستخدام. قد  يؤدي وجود عيوب إ� فقدان •
مقاومة التصادم أو عدم وضوح الرؤية

يجب استبدال النظارات التالفة ع  الفور!•

يتم إجراء التصليحات ع  النظارات فقط باستخدام قطع الغيار ا89صلية•

بسبب ك=ل خواص المواد استبدل نظارة الس=مة خ=ل مدة أقصاها 5 سنوات•

3 نطاق مجال التطبيق المسموح به (الجدول 1-3)•
l° 99 يجوز استخدام نظارة الس=مة إ

اضبط نظارات الس=مة من خ=ل خيارات التعديل ع  حسب شكل رأس مرتدي النظارة من أجل أفضل تثبيت •
للنظارة عند ا9رتداء

قد يؤدي اصطدام الجسيمات عالية الgعة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظارة الطبية إ� •
حدوث إصابة.

f̧ من شخص باستخدام نظارة الس=مة المصنعة ع  حسب الطلب • 9 يسمح 89ك

3̧ مقبولة ع  نظارات الس=مة• ات غ 3̧ 9 يسمح بإجراء أي تغي

3 صندوق للحفظ / علبة•
l° إذا لم يتم ارتداء نظارة الس=مة، فإن عليك حفظها

l بالحساسية. • 3m3 حدوث حساسية عند م=مستها للجلد لدى ا89فراد المصاب
l° قد تتسبب نظارة الس=مة

عند اتصال نظارة الس=مة مع مواد كاشطة أو مذيبات أو مواد كيميائية، فإنه يجب تنظيفها وفحصها للتأكد من •
3 المواد.

l° ات 3̧ عدم وجود أي تغي

3 تصل فيها السوائل إ� نظارة الس=مة. عند اتصال نظارة •
ÅÆ3 اللحظة ال

l° تبدأ الحماية ضد ا89حماض والقلويات
الس=مة با89حماض أو القلويات فإنه 9 يجوز استخدامها.

نظارات الس=مة من الدرجة البÉية 1 هي مناسبة للعمل الطويل (يوم عمل كامل). •

3 حا9ت  الحمل الميكاني3Ê العا�3 ودرجات الحرارة •
l° يسمح باستخدامها ”T„ نظارات الس=مة ذات الع=مة

القصوى  (FT, BT). نظارات الس=مة دون الع=مة „T” يسمح فقط باستخدامها ع  حسب درجة حرارة الغرفة.

شارة • Ï9تضمن مرشحات ا89لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-5وو1,1-6 إ� 3,1-6 التعرف ع  ضوء ا
ويسمح باستخدامها أثناء حركة المرور ع  الطريق. 

ات الغسق أو أثناء الليل.• Å̧ 3 تزيد درجة لونها عن ٪25 للعمل أثناء ف
ÅÆ9 تصلح مرشحات ا89لوان ال

3 يتم استخدام مرشحات الوقاية أثناء اللحام (1.7 - 14) ، مرشحات الحماية •
شعاع الضو85 Ï9ع  حسب شدة ا

من ا89شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا89شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو 
مرشحات الحماية من الشمس (1-5) من 7 إ� 5-2.5).

3 مناطق العمل المختلفة. •
l° ع=وة إ� ذلك، قد تحدث مخاطر كيميائية أو حرارية أو بيولوجية أو ميكانيكية

يجب التأكد من استخدام نظارة الس=مة المناسبة (الحماية ضد السوائل ، أو الغبار الخشن والناعم ، أو 
3 الجداول 1-3. 

l° الغازات أو المعادن المنصهرة). يمكن العثور ع  ع=مات فئات الحماية

جتنملل ةقصلملا ةقاطبلا ةراظنلا ةقالع وأ ةيقاولا 

ىنعملا ةمالعلا

(ةيجسفنبلا قوف ةعشألا) نيولتلا / تاحشرملا ريثأتل ةيامحلا ىوتسم 2C - 1,2 *

INFIELD ةعنصملا ةكرشلل فيرعتلا ةمالع GA

EN 166 رايعملا مقر 166

ةيرصبلا تاجردلا 1

ةيكيناكيملا ةوقلا S  F  B وأ A *

ىوصقلا ةرارحلا تاجرد تحت ةيكيناكيملا ةوقلا T

تاعومجملا مادختسا نكمي | مادختسالا لاجم 3  4  5  8  9 *

شدْخَلا ةمَوَاقم K

بابضلا داضم N

ةقباطملا ةمالع CE
 * قيبطتلا لاجم وأ ةدوجلا ةداهش بسح ىلع كلذو يرايتخا

ةيكيناكيملا ةوقلا ةمالع

ةوقلا / ىنعملا ةمالعلا

ةوقلل ىندأ دح نودب

ةدئاز ةوق S

(ث/م 45) لقأ ةقاط تاذ تامدص F

(ث/م 120) ةطسوتم ةقاط تاذ تامدص B

A (ث/م 190) ىلعأ ةقاط تاذ تامدص

ةعفترملا ةرارحلا تاجرد دنع ةيلاعلا ةعرسلا تاذ ةريغصلا ءازجألا دض ةيامحلا T

قيبطتلا تالاجم ةمالع

قيبطتلا لاجم / ىنعملا ةمالعلا

يداعلا مادختسالا نودب

لئاوسلا 3

نشخلا رابغلا 4

معانلا رابغلاو تازاغلا 5

(هجولا ةيامح عانق) رباعلا ضيمولا 8

ةنخاسلا ةبلصلا داوملاو ةرهصنملا نداعمل 9

طارات و الشاشات الواقية / وعدسات النظارات ، تحصل نظارة الس=مة ع  • Ï=عند اخت=ف درجات الص=بة ل
فئة الحماية ذات القوة ا89قل.

تاريخ الصنع: ع=مة (mm/yyyy)  ع  الشاشة الواقية أو ع  ع=قة النظارة /بديل: التاريخ والساعة ع  •
إطار النظارة

مجا_ت التطبيق / درجات الحماية / تاريخ الصنع

 تم وضع ع=مات مجا9ت التطبيق، وفئات الحماية، وتاريخ الصنع ع  الشاشة الواقية و/أو ع  الجزء الداخ 3
لع=قة النظارات. 

التخزين والتعبئة
3 مكان مظلم وجاف وخالٍ من الغبار. 

l° 3 عبواتها ا89صلية
l° 3 درجة حرارة الغرفة

l° يتم تخزين نظارات  الس=مة
التنظيف والتعقيم

 INFIELD ةكرشل تاراظنلا فيظنت ةليسو مدختسا .ةفاج يهو ةيقاولا تاشاشلا فظنت ال
 عيمج مادختساب تاراظنلا ميقعت نكمي .ةيلزنم فيظنت ةليسو عم فيظنلا ءاملا وأ

.حكلا ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاسو مادختساب حمسيُ ال .ةعئاشلا تارهطملا
وسيلة التخلص

يجب مراعاة اللوائح الوطنية، عند التخلص من هذا المنتج
إع5ن المطابقة

www.infield-safety.com 3
l5و Å̧ لك Ï9يمكن العثور ع  إع=ن المطابقة لكل منتج ع  حدة من خ=ل الرابط ا

يل l ļ كما أنه متاح للت

ARA
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INFIELD SR

info@infield-safety.de

+49 212 23234-0

+49 212 23234-99

 Safety GmbH

Nordstraße 10a

D-42719 Solingen

– Germany –

www.infield-safety.de

 Safety is a member of the ESSILOR Group

Bei der Verwendung der Schutzbrille muss Folgendes unbedingt beachtet werden:

• Vor Nutzung Schutzbrille auf Defekte wie Kratzer oder Brüche überprüfen. Defekte könVV -
nen zu fehlender Schlagfestigkeit oder unklarer Sicht führen.

• Defekte Brille sofort austauschen!

• Reparatur nur mit Original-Ersatzteilen vornehmen.

• Aufgrund von Materialermüdung Schutzbrille spätestens nach 5 Jahren austauschen.

• Schutzbrille darf nur für den zulässigen Anwendungsbereich verwendet werden (Ta-
belle 1-3).

• Schutzbrillen mit Einstellmöglichkeiten an die Kopfform des Brillenträgers für bestmög-
lichen Sitz anpassen.

• Das Auftreffen von Teilchen mit hoher Geschwindigkeit auf Überbrillen und die Übertra-
gung von Stößen auf die Korrektionsbrille kann zu Verletzungen führen.

• Individuell gefertigte Schutzbrille darf nicht von unterschiedlichen Nutzern verwen-
det werden.

• Es dürfen keine unzulässigen Veränderungen an der Schutzbrille vorgenommen werden.

• Wenn Schutzbrille nicht getragen wird, in einer Aufbewahrungsbox/Etui lagern.

• -
nen hervorrufen. 

• Wenn die Schutzbrille mit Schleif- und Lösungsmitteln sowie Chemikalien in Kontakt 
kommt, muss sie intensiv gereinigt und auf Materialveränderungen überprüft werden.

• Der Schutz vor Säuren und Laugen gilt für den Moment, in dem die Flüssigkeiten auf die 
Schutzbrille treffen. Nach dem Kontakt mit Säuren und Laugen Schutzbrille nicht mehr 
verwenden.

• Schutzbrillen mit der optischen Klasse 1 sind für längerfristige Arbeiten (ganzer Arbeits-
tag) geeignet. 

• Schutzbrillen mit der Kennzeichnung „T“ dürfen bei höherer mechanischer Belastung 
sowie extremen Temperaturen eingesetzt werden (FT, BT). Schutzbrillen ohne „T“-Kenn-
zeichnung dürfen nur bei Raumtemperatur verwendet werden.

• -
kennen von Signallichter und sind für den Straßenverkehr zugelassen. 

•
nicht geeignet.

•

• Des Weiteren können chemische, thermische, biologische und/oder mechanische Ge-
fährdungen in unterschiedlichen Arbeitsbereichen auftreten. Es ist darauf zu achten, 
dass die der Gefährdung entsprechende Schutzbrille verwendet wird (Schutz gegen Flüs-
sigkeiten, Grob- und Feinstaub, Gase oder Schmelzmetalle). Die Kennzeichnungen der 
Schutzklassen können den Tabellen 1-3 entnommen werden.

Anwendungsbereiche / Schutzklassen / Herstellungsdatum

Anwendungsbereiche, Schutzstufe und Herstellungsdatum sind auf der Schutzscheibe und/
oder auf der Innenseite des Brillen-Bügels gekennzeichnet. 

Kennzeichnung Bedeutung

2C - 1,2 * Schutzstufe der Filterwirkung / Tönung (UV-Strahlung)

GA

166

1 Optische Klasse

S  F  B oder A * Mechanische Festigkeit

T Mechanische Festigkeit unter extremen Temperaturen

3  4  5  8  9 * Verwendungsbereich | Kombinationen möglich

K Kratzfestigkeit

N Antibeschlag

UKCA Konformitätszeichen (UK)
    * Optional je nach Zertifizierung bzw. Einsatzbereich 

• Bei unterschiedlichen Festigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser er-
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

estigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser erestigkeiten von Fassungen und Schutzscheiben/Brillengläser er

• Herstellungsdatum: K
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeithält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

ennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillen
hält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeithält die Schutzbrille die Schutzklasse mit der geringeren Festigkeit

-Herstellungsdatum: KHerstellungsdatum: Kennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillenennzeichnung (mm/yyyy) auf der Schutzscheibe oder dem Brillen

Medizinprodukt
Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne 
MedizinproduktMedizinprodukt
Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne Bei Schutzbrillen mit Sehstärke handelt es sich um ein Medizinprodukt der Klasse 1 im Sinne 

Lagerung und Verpackung
Schutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staub
Lagerung und VerpackungLagerung und Verpackung

-
frei lagern.
Schutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staubSchutzbrillen bei Raumtemperatur in der Originalverpackung dunkel, trocken und staub

Reinigung und Desinfektion
Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel 
Reinigung und DesinfektionReinigung und Desinfektion

oder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desin
Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel Schutzscheiben nicht trocken reinigen. Verwenden Sie INFIELD-Brillenreinigungsmittel 

-oder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desinoder klares Wasser mit Haushaltsspülmittel. Brille kann mit allen handelsüblichen Desin
-

teln ist nicht zulässig.

Entsorgung
Bei der Entsorgung des Artikels sind die nationalen Vorschriften zu beachten.
EntsorgungEntsorgung

KonformitätserklärungKonformitätserklärungKonformitätserklärung

Hersteller: 

INFIELD 

•

•

•
Niederlande (CE)

• -

•

in Großbritannien geltenden und geänderten Fassung sowie den allgemeinen Anforderun-

(England, Schottland und Wales) verkauft werden.

D

Kennzeichnung Bedeutung | Festigkeit

ohne Mindestfestigkeit

S

F

B

A

T Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei 
extremen Temperaturen
Schutz gegen Teilchen mit hoher GeschSchutz gegen T

Kennzeichnung Bedeutung | Verwendungsbereich

ohne Standardverwendung

3 Flüssigkeiten

4 Grobstaub

5 Gase und Feinstaub

8 Störlichtbögen (Gesichtsschutzvisier)

9 Schmelzmetall und heiße Festkörper

When using safety eyewear, the following must be observed:

• Safety eyewear must be checked for defects such as scratches or cracks prior to use. De-
fects can impair the resistance to impact or lead to blurred visibility.

• Defective safety eyewear must be replaced immediately!

• Only original spare parts may be used for repairs.

• Due to material fatigue, safety eyewear must be replaced after 5 years at the very latest.

• Safety eyewear may only be used for the permitted scope of application (refer to ta-
bles 1-3).

•
eyewear to the head shape of the person wearing them.

• The impact of high speed particles on safety eyewear and the shock impact on the pre-
scription safety eyewear can result injury.

• Custom-made safety eyewear may not be worn by different users.

•

• Safety eyewear should be placed in a storage box/case when not worn.

• Individuals with sensitive skin may react allergically to safety eyewear. 

• Safety eyewear must be thoroughly cleaned and checked for any changes to the material 
when they come into contact with abrasive materials, solvents and chemicals.

• -
quid solutions come into contact with the safety eyewear. It may no longer be used after 
being in contact with acids and alkalis.

• Optical class 1 safety eyewear are suitable for long-term work (i.e. a full working day). 

• Safety eyewear designated with ‘T’ may be deployed for higher mechanical loads and ext-
reme temperatures (FT, BT). Safety eyewear not designated with ‘T’ may only be deployed 
at room temperature.

•

•
the night.

•

• Furthermore, chemical, thermal, biological and/or mechanical hazards can occur in dif-
ferent work areas. It must be ensured that the hazard (protection against liquids, coarse 

protection classes are stated in Tables 1-3. 

Marking Meaning

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B or A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

UKCA Conformity marking (UK)

    * Optional depending on certification or field of application 

Marking Meaning/Resistance

without Minimum resistance

S Increased resistance

F

B Medium energy impact  (120 m/s)

A

T Protection against high speed particles at extreme 
temperatures

Marking Meaning/Scope of application

without Standard application

3

4 Coarse dust

5

8 Internal arcs (face protection visor)

9 Molten metal and hot solids

Scope of application / Protection classes / Date of production

Scope of application, protection level and date of production are designated on the 
protective lens and/or on the inside of the safety frames.

• Safety eyewear feature the protection class with the lowest resistance for varying resis-

tance of rims and protective lenses/eyeglass lenses.

• Date of production: Marking (mm/yyyy) on the protective lens and/or on safety frame Date of production: Marking (mm/Date of production: Marking (mm/

temple/alternatively: Date clock on the rim.

Medical device

Storage and packaging
Safety eyewear shall be stored at room temperature in their original packaging in a dark, dry 
and dust-free location.

Cleaning and disinfection

household detergent should be used for cleaning. Safety eyewear can be disinfected with all 
common disinfectants. The use of alcohol-containing cleaning agents is not permitted.

Disposal
The national regulations must be complied with when disposing of the item.

Declaration of conformity
The declaration of conformity for the respective product is available and can be downloaded 
from 

Hersteller: 

INFIELD 

•

•

•

The Netherlands (CE)

• -

•

Scotland, and Wales).

GB

Fabricant: 
INFIELD 

•

•

•

(CE)

•

•

Lors de l’utilisation des lunettes de protection, il est impératif de respecter ce qui suit:

• -
res, avant utilisation. Les défauts peuvent mener à une mauvaise vision ou à un manque 
de résistance aux coups.

•

• N’entreprendre de réparation qu’avec des pièces de rechange d’origine

•

• Les lunettes ne doivent être utilisées que pour les champs d’application autorisés (ta-
bleaux 1 - 3)

• Adapter les lunettes de protection à la forme de la tête du porteur pour assurer le meil-
leur maintien possible, en utilisant les possibilités de réglage

• Si les surlunettes entrent en contact avec de petites pièces à grande vitesse et que les im-
pacts sont transmis sur les lunettes de correction, cela peut entraîner des blessures.

• Les lunettes de protection fabriquées sur mesure ne doivent pas être utilisées par d’au-
tres personnes; 

•

• Stocker les lunettes dans un boitier de conservation/étui lorsque vous ne les utilisez pas.

• Les lunettes de protection peuvent provoquer des réactions allergiques chez les person-
nes sensibles, en cas de contact avec la peau. 

• Si les lunettes entrent en contact avec des dissolvants ou une matière abrasive ainsi 

pas subi de dommage.

• Les lunettes ne peuvent assurer de protection contre les acides et les solutions alcalines 
qu’au moment du contact avec ceux-ci. Après le contact avec les acides et les solutions al-
calines, les lunettes ne sont plus utilisables.

• Les lunettes de protection de catégorie optique 1 sont adaptées aux travaux de longue 
durée (toute une journée). 

• En cas de forte sollicitation mécanique ou de températures extrêmes, utiliser les lunettes 

uniquement à température ambiante.

•
des signaux lumineux et sont adaptés à la circulation routière. 

•
nuit.

• -

• Ainsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/ou méAinsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/Ainsi, des produits chimiques, des risques chimiques, thermiques, biologiques et/ -
caniques peuvent être présents sur différents lieux de travail. Veiller à utiliser les lunettes 
correspondant aux dangers présents (protection contre les liquides, la poussière grossiè-

listées dans les tableaux 1 à 3. 

Identification Signification

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optical class

S  F  B ou A * Mechanical resistance

T Mechanical resistance under extreme temperatures

3  4  5  8  9 * Scope of application | Possible combinations

K Scratch resistance

N Anti fog

Sigle de conformité

Identification Signification / Résistance

sans Résistance minimale

S Résistance accrue

F Impact de force faible (45 m/s)

B Impact de force moyenne (120 m/s)

A Impact de force élevée (190 m/s)

T Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à 
températures extrêmes
Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à Protection contre les petites pièces à haute vitesse et à 

Identification

sans Utilisation standard

3

4 Poussières grossières

5

8

9 Métal en fusion et solides chauds

Champ d‘application / Niveaux de protection / Date de fabrication

Les champs d‘application, les degrés de protection et la date de fabrication sont indiqués sur 
les verres de protection et/ou sur l‘intérieur des branches de la monture.

• En cas de montures et de verres de protection/ verres de lunettes de solidités différen-

tes, les lunettes présentent le degré de protection avec la solidité la plus faible.

•

Stockage et emballage
Stocker les lunettes de protection à température ambiante dans leur emballage d’origine, à 

l’abri de la lumière, de l’humidité et de la poussière.

Nettoyage et désinfection

claire avec du produit vaisselle domestique. Vous pouvez désinfecter les lunettes avec tous 

les désinfectants domestiques du commerce. Il est interdit d’utiliser des produits de nettoya-

ge contenant de l’alcool.

Élimination
Lors de l’élimination des articles, respecter les prescriptions nationales.

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité relative au produit peut être consultée et téléchargée à l’adres-

se 

F

Fabricante: 

INFIELD 

•

•

•

(CE)

•

•

Al utilizar estas gafas protectoras es imprescindible tener en cuenta lo siguiente:

• Antes de utilizarlas, comprobar si las gafas protectoras presentan defectos como ara-
ñazos o cortes. Los defectos pueden provocar falta de resistencia a los golpes o de cla-
ridad de visión.

• ¡Sustituir inmediatamente las gafas defectuosas!

• Realizar su reparación usando solo piezas de repuesto originales

•
muy tarde

• Las gafas protectoras solo se pueden usar para el ámbito de aplicación permitido (ta-
bla 1-3)

• Adaptar las gafas protectoras con opciones de ajuste a la forma de la cabeza del usuario 
de las mismas

• El choque de partículas a gran velocidad contra las gafas de protección usadas sobre otras 
gafas y la transmisión de impactos a las gafas correctoras pueden provocar lesiones.

• Las gafas protectoras fabricadas para uso individual no pueden ser utilizadas por dis-
tintos usuarios 

•

• Cuando no se lleven puestas las gafas protectoras, guardarlas en una caja o estuche.

• En personas sensibles, el contacto con la piel de las gafas protectoras puede provocar 
reacciones alérgicas. 

• Si las gafas protectoras entran en contacto con agentes abrasivos o disolventes, así como 
con sustancias químicas, se han de limpiar a fondo, debiendo comprobar si se han produ-

• Solo se produce una protección contra ácidos y sosa cáustica en el momento en que los lí-
quidos entran en contacto con las gafas protectoras. No se debe volver a utilizar las gafas 
protectoras después del contacto con ácidos o sosa cáustica.

• Las gafas protectoras de clase óptica 1 son apropiadas para realizar trabajos de larga du-
ración (toda la jornada laboral). 

• -
-

•
garantizan el reconocimiento de las luces de señales y son adecuadas para la circulación 
en carretera. 

• -
cer o durante la noche.

•
-

• También puede haber peligros químicos, térmicos, biológicos y/o mecánicos en distintas TT
áreas de trabajo. Es necesario asegurarse de que se utilizan las gafas de protección cor-

-
ción en las tablas 1-3. 

Identificación Significado

2C - 1,2 *

GA

166

1 Clase óptica

S  F  B o A * Resistencia mecánica

T Resistencia mecánica a temperaturas extremas

3  4  5  8  9 * Ámbito de aplicación / Son posibles combinaciones

K Resistencia a los arañazos

N Protección antivaho

Marcado de conformidad

Identificación Significado / Resistencia

Sin Resistencia mínima

S Mayor resistencia

F Golpe con energía baja (45 m/s)

B Golpe con energía media (120 m/s)

A Golpe con energía alta (190 m/s)

T Protección contra partículas a alta velocidad y a temperaturas 
extremas

Identificación

Sin Uso estándar

3

4 Polvo grueso

5

8 Arcos eléctricos (pantalla protectora facial)

9 Metal fundido y cuerpos sólidos calientes

-
dos en la pantalla protectora y/o en la parte interior de la patilla de la montura de las gafas.

• En caso de resistencias diferentes de las monturas y de las pantallas protectoras / lentes 

de las gafas, se asignará a las gafas protectoras la clase de protección más baja.

•

la montura de las gafas / Alternativa: Fecha, hora en la montura de las gafas.

Almacenamiento y embalaje

Almacenar las gafas protectoras a temperatura ambiente, en el embalaje original y en un lu-

gar oscuro, seco y sin polvo.

para gafas de INFIELD o agua clara con un detergente de uso doméstico. Es posible desin-

fectar las gafas con todos los agentes desinfectantes convencionales. No se permite la utili-

zación de productos de limpieza que contengan alcohol.

Encontrará y podrá descargarse la declaración de conformidad del producto correspondien-

te en 

INFIELD

E
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Manchester / M6 6AJ / المملكة المتحدة

Aوري م5حظة التاAB عند استخدام نظارة الس5مة: Fمن الBوري م5حظة التاBوري م5حظة التا H

تأكد من عدم وجود عيوب مثل الخدوش أو الشقوق قبل ا9ستخدام. قد  يؤدي وجود عيوب إ� فقدان •
مقاومة التصادم أو عدم وضوح الرؤية

يجب استبدال النظارات التالفة ع� الفور!•

صليةصليةصليةصلية88صليةصليةام قطع الغيار ا9صليةصلية8صلية• يتم إجراء التصليحات ع� النظارات فقط باستخد

بسبب ك=ل خواص المواد استبدل نظارة الس=مة خ=ل مدة أقصاها 5 سنوات•

3 نطاق مجال التطبيق المسموح به (الجدول 1-3)•
m­ 99 يجوز استخدام نظارة الس=مة إ

ة من أجل أفضل تثبيت ة من أجل أفضل تثبيت اضبط نظارات الس=مة من خ=ل خيارات التعديل ع� حسب شكل رأس مرتدي النظارة من أجل أفضل تثبيت •
للنظارة عند ا9رتداء

ة الطبية إ� ة الطبية إ� عة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظارة الطبية إ� • fعة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظارعة بالنظارة الفوقية وانتقال الصدمات إ� النظار ffقد يؤدي اصطدام الجسيمات عالية ال
حدوث إصابة.

jكµ من شخص باستخدام نظارة الس=مة المصنعة ع� حسب الطلب • 8µكµ88 يسمح 9ك 9

33ات غ3µ مقبولة ع� نظارات الس=مة• µيسمح بإجراء أي تغي µات غµات غ 3 9

mمة، فإن عليك حفظها ­3 صندوق للحفظ / علبة• إذا لم يتم ارتداء نظارة الس=

mد المصابl بالحساسية. • 33 88 حدوث حساسية عند م=مستها للجلد لدى ا9فرافرا8فرا
3
m­ مةm قد تتسبب نظارة الس=

عند اتصال نظارة الس=مة مع مواد كاشطة أو مذيبات أو مواد كيميائية، فإنه يجب تنظيفها وفحصها للتأكد من •
mات ­3 المواد. µات ­ات ­ي تغي 33 عدم وجود أ

ة  تصل فيها السوائل إ� نظارة الس=مة. عند اتصال نظارة • 3Âاللحظة ال Ã mيات ­3 حماض والقلوحماض والقلوحماض والقلوحماض والقلو88حماض والقلوحماض والقلوتبدأ الحماية ضد ا9حماض والقلوحماض والقلو8حماض والقلو
حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه 88حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه الس=مة با9حماض أو القلويات فإنه حماض أو القلويات فإنه 8حماض أو القلويات فإنه 9 يجوز استخدامها.

م عمل كامل). م عمل كامل). نظارات الس=مة من الدرجة البÆية 1 هي مناسبة للعمل الطويل (يوم عمل كامل). •

ة  ودرجات الحرارة • mامها ­3 حا9ت  الحمل الميكاني3Ç العا�3 نظارات الس=مة ذات الع=مة „T” يسمح باستخد
القصوى  (FT, BT). نظارات الس=مة دون الع=مة „T” يسمح فقط باستخدامها ع� حسب درجة حرارة الغرفة.

ة شارة • Í988تضمن مرشحات ا9لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-5لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-85لوان ذات مستوى الحماية 1,1-5 إ� 3,1-5وو1,1-6 إ� 3,1-6 التعرف ع� ضوء ا

ويسمح باستخدامها أثناء حركة المرور ع� الطريق. 

ات الغسق أو أثناء الليلات الغسق أو أثناء الليل تزيد درجة لونها عن ٪25 للعمل أثناء فµات الغسق أو أثناء الليل.• Ã
3Âلوان الÃ 8Âلوان الÂ8 تصلح مرشحات ا9لوان ال 9

شحات الحماية شحات الحماية  يتم استخدام مرشحات الوقاية أثناء اللحام (1.7 - 14) ، مرشحات الحماية • 3ع الضو35
88 شعا Í9ع� حسب شدة ا

8شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا9شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو 8شعة تحت الحمراء (6-4 أو 7-4) أو  8من ا9شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا9شعة فوق البنفسجية (2C-1.2 إ� 5-2) ، مرشحات الحماية من ا89

مرشحات الحماية من الشمس (1-5) من 7 إ� 5-2.5).

mmجية أو ميكانيكية ­3 مناطق العمل المختلفة. • جية أو ميكانيكية ­جية أو ميكانيكية ­ع=وة إ� ذلك، قد تحدث مخاطر كيميائية أو حرارية أو بيولو
يجب التأكد من استخدام نظارة الس=مة المناسبة (الحماية ضد السوائل ، أو الغبار الخشن والناعم ، أو 

mمات فئات الحماية ­3 الجداول 1-3.  الغازات أو المعادن المنصهرة). يمكن العثور ع� ع=

جتنملل ةقصلملا ةقاطبلا ةراظنلا ةقالع وأ ةيقاولا 

ىنعملا ةمالعلا

(ةيجسفنبلا قوف ةعشألا) نيولتلا / تاحشرملا ريثأتل ةيامحلا ىوتسم 2C - 1,2 *

INFIELD ةعنصملا ةكرشلل فيرعتلا ةمالع GA

EN 166 رايعملا مقر 166

ةيرصبلا تاجردلا 1

ةيكيناكيملا ةوقلا S  F  B وأ A *

ىوصقلا ةرارحلا تاجرد تحت ةيكيناكيملا ةوقلا T

تاعومجملا مادختسا نكمي | مادختسالا لاجم 3  4  5  8  9 *

شدْخلا ةخلا ةخَلا ةمَواقمواقموَاقم K

بابضلا داضم N

ةقباطملا ةمالع CE
 * قيبطتلا لاجم وأ ةدوجلا ةداهش بسح ىلع كلذو يرايتخا

ةيكيناكيملا ةوقلا ةمالع

ةوقلا / ىنعملا ةمالعلا

ةوقلل ىندأ دح نودب

ةدئاز ةوق S

(ث/م 45) لقأ ةقاط تاذ تامدص F

(ث/م 120) ةطسوتم ةقاط تاذ تامدص B

A (ث/م 190) ىلعأ ةقاط تاذ تامدص

ةعفترملا ةرارحلا تاجرد دنع ةيلاعلا ةعرسلا تاذ ةريغصلا ءازجألا دض ةيامحلا T

قيبطتلا تالاجم ةمالع

قيبطتلا لاجم / ىنعملا ةمالعلا

يداعلا مادختسالا نودب

لئاوسلا 3

نشخلا رابغلا 4

معانلا رابغلاو تازاغلا 5

(هجولا ةيامح عانق) رباعلا ضيمولا 8

ةنخاسلا ةبلصلا داوملاو ةرهصنملا نداعمل 9

طارات و الشاشات الواقية / وعدسات النظارات ، تحصل نظارة الس=مة ع� • Í=عند اخت=ف درجات الص=بة ل==
88فئة الحماية ذات القوة ا9قل.قل.8قل.

تاريخ الصنع: ع=مة (mm/yyyy)  ع� الشاشة الواقية أو ع� ع=قة النظارة /بديل: التاريخ والساعة ع� •
إطار النظارة

مجا_ت التطبيق / درجات الحماية / تاريخ الصنع

��ت التطبيق، وفئات الحماية، وتاريخ الصنع ع� الشاشة الواقية و/أو ع� الجزء الداخ�3  تم وضع ع=مات مجا9
لع=قة النظارات. 

التخزين والتعبئة
mصلية ­3 مكان مظلم وجاف وخالٍ من الغبار.  صلية ­صلية ­صلية ­صلية ­88صلية ­صلية ­اتها ا9صلية ­صلية ­8 3 عبو

m­ فةm فة ­فة ­ درجة حرارة الغر 3
m­ مةm يتم تخزين نظارات  الس=

التنظيف والتعقيم
 INFIELD ةكرشل تاراظنلا فيظنت ةليسو مدختسا .ةفاج يهو ةيقاولا تاشاشلا فظنت ال

 عيمج مادختساب تاراظنلا ميقعت نكمي .ةيلزنم فيظنت ةليسو عم فيظنلا ءاملا وأ
.حكلا ىلع يوتحت يتلا فيظنتلا لئاسو مادختساب حمسي ال .ةعئاشلا تارهطملاي ال .ةعئاشلا تارهطملايُ ال .ةعئاشلا تارهطملا

وسيلة التخلص
يجب مراعاة اللوائح الوطنية، عند التخلص من هذا المنتج

إع5ن المطابقة
www.infield-safety.com 3

m5وµلكÃ Í9يمكن العثور ع� إع=ن المطابقة لكل منتج ع� حدة من خ=ل الرابط ا
mكما أنه متاح للتµيل m
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Når du anvender sikkerhedsbrillen, skal følgende strengt overholdes:

• Før brug af beskyttelsesbrillen, skal den undersøges for defekter såsom ridser eller rev-
ner. Fejl kan føre til manglende beskyttelses mod slag, eller uklart udsyn

• Ødelagte briller, skal erstattes med det samme!

• Må kun repareres med originale reservedele

•

• Sikkerhedsbrillen må kun benyttes indenfor de tilladte anvendelsesområder (tabel 1-3)

• Beskyttelsesbriller med justeringsmuligheder for tilpasning til brugerens hovedform, så 
den passer bedst muligt

• -
skyttelsesbrillen, kan medføre skade.

• Individuelt tilpassede beskyttelsesbriller, må ikke anvendes af andre brugere 

•

• Hvis beskyttelsesbrillen ikke anvendes, skal den opbevares i en opbevaringsboks / et etui

• Beskyttelsesbriller kan forårsage allergiske reaktioner, i kontakt med huden hos følsom-
me personer. 

• Hvis beskyttelsesbrillen kommer i kontakt med slibemidler, opløsningsmidler eller kemi-

• -
len. Brug ikke beskyttelsesbrillen efter kontakt med syrer og baser.

• Beskyttelsesbriller med optisk klasse 1 er velegnede til langtidsarbejde (fuld arbejdsdag). 

• -

stuetemperatur.

•

•
natten.

•
-

• Derudover kan der opstå kemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i fors-
kellige arbejdsområder. Det skal sikres, at den passende beskyttelsesbrille anvendes (be-

Mærkning

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk Klasse

S  F  B eiler A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ridsefasthed

N Anti-dug

Mærkning

uden Minimum styrke

S

F

B

A

T temperaturer

Mærkning

uden Standardbrug

3

4

5

8 Udladninger (Ansigtsskjold)

9 Smeltet metal og varme, faste stoffer

Anvendelsesområder / beskyttelsesklasser / fremstillingsdato

Anvendelsesområder, beskyttelsesniveau og fremstillingsdato er markeret på beskyttelsess-

• Ved kombination af forskellige styrker af brillerammer og beskyttelsesglas/linser overholVV -

der beskyttelsesbrillen beskyttelsesklassen for den laveste styrke.

• -

nativt: Dato på brillestellet

Opbevaring og emballering

Opbevar beskyttelsesbriller ved stuetemperatur, i originalemballagen på et mørkt, tørt og 

støvfrit sted.

Brilleglas må ikke rengøres når de er tørre. Anvend INFIELD-brillerengøringsmiddel, eller 

desinfektionsmidler. Brug af alkoholbaserede rengøringsmidler er ikke tilladt.

Bortskaffelse

Ved bortskaffelse af produktet, skal de nationale regler overholdes.

Overensstemmelseserklæring

 og kan downloades herfra.
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Suojalasien käytössä täytyy ehdottomasti huomioida seuraava:

• Ennen suojalasien käyttöä on tarkastettava viat kuten naarmut tai murtumiset. Viat voi-
vat johtaa puuttuvaan iskunkestävyyteen tai epäselvään näkyvyyteen

• Vialliset lasit on heti vaihdettava!

• Korjaus on suoritettava vain alkuperäisvaraosilla

• Materiaalin väsymisen vuoksi suojalasit on vaihdettava viimeistään 5 vuoden kuluttua

• Suojalaseja saa käyttää vain sallitulle käyttöalueelle (Taulukko 1-3)

• Suojalasit on sovitettava asetusmahdollisuuksilla lasien käyttäjän pään muotoon 

• Osasten osuminen korkealla nopeudella päällyslaseille ja iskujen välitys korjauslaseille 
voi johtaa vammoihin.

•

• Suojalaseilla ei saa suorittaa mitään luvattomia muutoksia

• Kun suojalaseja ei pidetä, ne on säilytettävä säilytysrasiassa/kotelossa

• Suojalasit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita ihokosketuksessa herkillä henkilöillä. 

• Jos suojalasit joutuvat kosketukseen hioma- ja liuotusaineiden kuten kemikaalien kanssa, 
ne täytyy puhdistaa intensiivisesti ja tarkastaa materiaalimuutosten varalta.

• Suoja hapoilta ja lipeiltä pätee sille hetkelle, jolloin nesteet osuvat suojalaseihin. Suoja-
laseja ei tule enää käyttää sen jälkeen, kun ne ovat joutuneet kosketukseen happojen ja 
lipeiden kanssa.

• Optisen luokan 1 suojalasit on tarkoitettu pidempiaikaiseen työskentelemiseen (koko 
työpäivä). 

•

suojalaseja saa käyttää vain huonelämpötilassa.

•
merkkivalojen tunnistukset ja ovat sallittuja tieliikenteeseen. 

•

•
-

• Lisäksi eri työalueilla voi esiintyä kemiallisia, termisiä, biologisia ja/tai mekaanisia vaaro-
ja. On huolehdittava, että käytetään asianmukaisia suojalaseja (suojaa nesteitä, karkeita 
ja hienoja pölyjä, kaasuja tai sulametalleja vastaan). Suojausluokkien tunnukset voidaan 
ottaa Taulukoista 1-3. 

Tunnus

2C - 1,2 * Suojausvaikutuksen suojaustaso / sävytys (UV-säteily)

GA

166

1 Optinen luokka

S  F  B tai A * Mekaaninen lujuus

T Mekaaninen lujuus äärimmäisissä lämpötiloissa

3  4  5  8  9 * Käyttöalue | yhdistelmät mahdollisia

K Naarmunkestävyys

N

Yhdenmukaisuusmerkki

Tunnus

ilman Vähimmäislujuus

S Korotettu lujuus

F Törmäys alemmalla energialla (45 m/s)

B Törmäys keskikokoisella energialla (120 m/s)

A Törmäys korkealla energialla (190 m/s)

T Suoja osasia vastaan korkealla nopeudella äärimmäisissä 
lämpötiloissa
Suoja osasia vastaan kSuoja osasia vastaan k

Tunnus

ilman Vakiokäyttö

3 Nesteet

4 Karkea pöly

5 Kaasut ja hieno pöly

8

9 Sulametalli ja kuumat kiinteät kappaleet

Käyttöalueet / Suojausluokat / Valmistuspäivä

Käyttöalueet, suojaustaso ja valmistuspäivä on merkitty suojalasilla ja/tai lasinsangan 
sisäpuolella.

• Kehysten erilaisten lujuuksien ja suojalasien/linssien yhteydessä suojalasit saavat suo-

jausluokan pienemmällä lujuudella.

• -

lo lasinkehyksellä.

Säilytys ja pakkaus

Suojalasit on säilytettävä huoneenlämmössä alkuperäispakkauksessa pimeässä, kuivassa ja 

pölyttömässä paikassa. 

Suojalaseja ei saa puhdistaa kuivina. Käytä INFIELD-silmälasinpuhdistusainetta tai kirkasta 

-

Hävittäminen

Tuotteen hävittämisessä on noudatettava kansallisia määräyksiä.

Yhdenmukaisuusselvitys

Kunkin tuotteen yhdenmukaisuusselvitys on löydettävissä osoitteessa 

 ja on käytettävissä lataamiseen. 
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Framleiðandi:
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•
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Fylgið eftirfarandi við notkun öryggisgleraugna:

• Skoðið gleraugun vel fyrir notkun, til að athuga hvort rispur eða brot séu til staðar. Gallar 

• Skiptið tafarlaust út gölluðum gleraugum!

• Notið aðeins upprunalega varahluti til viðgerðar.

• Skiptið út gleraugum fyrir 5 ára notkun vegna álags á efnið eftir langvarandi notkun.

•

• Öryggisgleraugu með stillingarmöguleikum  fyrir höfuðlag notanda til að passa sem best.

•
leitt til meiðsla.

• Sérsniðin gleraugu má ekki nota af mismunandi notendum. 

• Ekki gera ósamþykktar breytingar á öryggisgleraugunum.

• Geymið gleraugu sem eru ekki í notkun í geymsluboxi.

•
snerting verður. 

• -
lög, leysiefni eða kemísk efni.

•

•

• Öryggisgleraugu merkt með „T“ má nota við aukið álag og við mjög hátt hitastig (FT, BT). 
Öryggisgleraugu án „T“ merkis má aðeins nota við herbergishita.

•
og má nota í bílaumferð. 

•

•

•

Auðkenning Merking

2C - 1,2 *

GA

166

1

S  F  B or A * Styrkleiki

T Styrkleiki við mjög hátt hitastig

3  4  5  8  9 * Notkunarsvið | Samsetningar mögulegar

K Rispuvörn

N Móðuvörn

Auðkenning

enginn

S Aukinn styrkur

F Þróttlítið högg (45 m/s)

B Meðalþungt högg (120 m/s)

A Þungt högg (190 m/s)

T

Auðkenning

ekkert Venjuleg notkun

3 Vökvar

4 Grófar agnir

5 Gas og fínar agnir

8 Gallaðir bogar (der)

9 Bráðinn málmur og heitir vökvar

Notkunarsvið, varnarstig og framleiðsludagur eru merkt á hlífðarlinsuna og/eða á innra 
byrði, við gagnauga.

•
gleraugna er ekki sá sami.

• Framleiðsludagur: Greinanlegur (mm/áááá) á öryggislinsu eða við gagnaugu/annar valkos-
tur: Dagsetning og tími á umgjörð.

Geymsla og pökkun

Geymið öryggisgleraugu við herbergishita í upprunalegum umbúðum á dimmum, þurrum 
og rykfríum stað. 

-
kaði. Ekki má nota hreinsiefni sem innihalda alkóhól.

Förgun

Farið eftir reglugerðum viðkomandi ríkis þegar þessari vöru er fargað.

 til að skoða hana og niðurhala
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Durante l’uso degli occhiali protettivi bisogna prestare attenzione assolutamente ai 
seguenti punti:

•

visuale non chiara

• Sostituire immediatamente gli occhiali difettosi!

• Effettuare la riparazione solo con pezzi di ricambio originali

• A causa dell’usura del materiale bisogna sostituire gli occhiali protettivi al massimo 
dopo 5 anni

• Gli occhiali protettivi possono essere usati solo per l’ambito di applicazioni consentite 
(tabella 1-3)

• Adattare gli occhiali protettivi con possibilità di regolazione alla forma della testa di chi li
indossa per un miglior comfort

• L’impatto di particelle ad alta velocità sugli occhiali esterni e la trasmissione degli urti agli LL
occhiali da vista possono causare lesioni.

• Gli occhiali protettivi realizzati in maniera personalizzata non possono essere indossati 
da altri utenti 

•

• Se gli occhiali protettivi non vengono indossati bisogna conservarli in un’apposita cus-
todia /astuccio

• Gli occhiali protettivi possono causare reazioni allergica in caso di contatto cutaneo, nei
soggetti con ipersensibilità. 

• Se gli occhiali protettivi entrano a contatto con abrasivi o solventi, bisogna pulirli accura-
tamente e controllare se ci sono alterazioni del materiale.

• La protezione da sostanze acide e basiche vale per il momento durante il quale i liquidi 
sono a contatto con gli occhiali protettivi. Dopo il contatto con sostanze acide e basiche 
non bisogna più usare gli occhiali protettivi.

• Gli occhiali protettivi con classe ottica 1 sono adeguati per lavori a lungo termine (intera 
giornata di lavoro). 

• -
tazioni meccaniche e temperature estreme (FT, BT). Gli occhiali protettivi senza marcatu-

• -

•
crepuscolo e la notte.

•

• Inoltre si possono presentare pericoli di natura chimica, termica, biologica e/o meccanica 
in varie aree di lavoro. Bisogna prestare attenzione a usare gli occhiali protettivi appositi 

Le marcature delle classi di protezione possono essere desunte dalle tabelle 1-3. 

Significato

Significato / resistenza

Ambiti di applicazione / classi di protezione / data di produzione

Gli ambiti di applicazione, il livello di protezione e la data di produzione sono contrassegnati 
sulla visiera protettiva e/o all’interno delle staffe degli occhiali.

• In caso di resistenze diverse di montature e visiere protettive / lenti, gli occhiali protettivi 

hanno la classe di protezione con la resistenza minore.

• Data di produzione: marcatura (mm/aaaa) sulla visiera o staffe degli occhiali / alternativa: 

Impressione della data sulla montatura degli occhiali.

Stoccaggio e imballaggio

Conservare gli occhiali protettivi a temperatura ambiente nella confezione originale in un 

luogo buio, asciutto e senza polvere.

Pulizia e disinfezione

INFIELD o acqua pulita con un detergente tradizionale. Gli occhiali possono essere disinfet-

tati con tutti i tradizionali disinfettanti. L’utilizzo di detergenti alcolici non è consentito.

Smaltimento

Quando si smaltisce l’articolo bisogna rispettare le normative nazionali vigenti.

Dichiarazione di conformità

La dichiarazione di conformità del relativo prodotto si può reperire al sito 
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レンズやツルに表示された 認証マーク
記号 特性
2C - 1,2 * フィルター効果の保護レベル / 色味（紫外線）
GA 製造会社インフィールドの識別マーク
166 欧州規格のEN 166
1 光学クラス
S F B  若しくは  A * 機械的強度
T 極端な温度条件における機械的強度
3  4  5  8  9 * 使用領域　※様々な組み合わせが可能
K 耐傷性
N 防曇性
CE CE基準適合
    * 認証の種類や利用範囲によって異なります。 

機械的強度の記号
記号 特性 / 堅牢性
無し 最低限度の堅牢性
S 高度な堅牢性
F 低度の耐衝撃性（秒速45 メートル） 
B 中度の耐衝撃性（秒速120 メートル）
A 高度の耐衝撃性（秒速190 メートル）
T 極端な温度条件で、高速で飛来物が衝突した場合の保護

使用領域の記号
記号 特性 / 使用領域
無し 標準的な使用
3 液体
4 粗塵
5 ガスなどの気体、細塵（微粒子）
8 アーク故障（フェイスシールド）
9 溶解金属、および高熱の固形物

インフィールド保護メガネ 取扱説明書

EN 166:2001 
欧州における個人用保護具規則2016/425 に適合。

製造会社:
有限会社 INFIELD Safety / 〒D-42719  ドイツ連邦共和国 ゾーリンゲン ノルト通り 10a番地

認証局: 
• 1883 / 有限会社ECS / 〒73430　ドイツ連邦共和国　アーレン　ヒュットフェルト通り 50番地
• 0598 / 有限会社SGS SIMKO / 〒12103　ドイツ連邦共和国　ベルリン　アルボイン通り
56番地

• 2849 / INSPEC/ 〒44287　ドイツ連邦共和国　ドルトムント　マルスブルッフ通り 1119番地
• 0194 / 株式会社INSPEC International / 〒M6 6AJ　イギリス　グレーター・マンチェスター　
サルフォード　レスリー・ホウ・ウェイ 56番地

保護メガネをご使用になる際は、以下の事にご注意ください。
• ご使用前に、レンズに傷や亀裂などの欠陥がないか点検してください。欠陥があると、衝撃強度が弱
まり、視界が悪くなる可能性があります。

• 欠陥のある保護メガネはすぐに交換してください。
• 修理の際は、オリジナルの交換パーツのみを使用してください。
• 材料の疲労を考慮し、遅くとも5年後までに新しい製品と交換してください。
• 保護メガネは許可された作業環境で使用してください。 (表 1-3を参照)
• 最高のフィット感を得るために、ご利用者の頭の形に合わせて調整することができます。
• 保護メガネに高速で飛来物が衝突し、中にかけていた私物メガネに衝撃が伝わった場合、怪我に
つながる可能性があります。

• 保護メガネは個人用に作られています。複数の人によって共用しないでください。 
• 保護メガネを改造しないでください。
• 保護メガネを使用していない時は、収納ボックス/ケースに保管してください。
• 保護メガネが肌に触れることで、敏感肌の方はアレルギーをおこす可能性があります。 
• 保護メガネが研磨剤、溶剤、化学薬品に触れた際は、徹底的に洗浄し、素材に変化がないか確
認してください。

• 酸性・アルカリ性の液体が保護メガネにかかることで、眼を保護することができます。酸性・アルカリ
性に触れた保護メガネは二度と使用しないでください。

• 光学クラス１の保護メガネは長時間労働（1日中かかる労働）に適しています。
• 「T」と表示された保護メガネは、より重い機械による負荷、および、極端な温度条件で使用できま
す。（FT、BT） 「T」と表示されていない保護メガネは室温でのみご使用ください。

• 保護レベル5-1.1 ～ 5-3.1 、および、6-1.1～6-3.1 のカラーフィルターは、信号灯の認識を保証
し、さらに道路交通が認可されています。

• 色味が25％以上のカラーフィルターは、夕暮れや夜間の作業には適していません。
• 光学的放射の強さに応じて、溶接用保護フィルター（1.7 -14）、紫外線保護フィルター（2C-1.2
～2-5）、赤外線保護フィルター（4-6、もしくは 4-7）または、 遮光フィルター（5-1.7～5-2.5）が
適用されます。

• さらに、化学的危険、高温の熱源による危険、生物学的危険、または機械的危険が、さまざまな作
業領域で発生する可能性があります。それぞれの危険に適した保護メガネを使用するようにご注
意ください。（液体、粗塵、細塵、気体、溶解金属などの危険に対する保護）保護レベルの記号は表
1-3に記載されています。

JPN

インフィールド保護メガネ 取扱説明書

使用範囲 / 保護レベル / 製造年月日:
使用範囲、保護レベル 、製造年月日は、保護メガネのレンズ、もしくはツルの内側に表示されています。

• 異なる堅牢性のフレーム、ツル、レンズを組み合わせると、保護メガネはより低い堅牢性の保護レベ
ルになります。

• 製造年月日: 保護メガネのレンズ、またはツルに表示されたマーク（月 / 年）、もしくは、フレームに表示
されたマーク（日付/ 時間）を参照してください。

収納と保管 
保護メガネはオリジナルの収納ケースに入れ、室温で、日陰で、乾燥して、ホコリのかぶらない場所に保
管してください。 

洗浄と消毒 
レンズを乾燥したまま磨かないでください。インフィールド・メガネクリーナーをご利用になるか、または、
家庭用洗剤で清潔な水道水を使って洗浄してください。この保護メガネは全ての市販の消毒剤で除菌す
ることができます。ただし、アルコール配合の洗浄剤を使用は認められていません。

廃棄 
各国の規定に従って廃棄してください。

適合宣言書 
弊社の各商品の適合宣言書はこちらのページからwww.infield-safety.com ご覧ください。ダウンロ
ードすることもできます。

Druckdaten:

Format, Beschnitt & Falz - siehe Layout!
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INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

EN 166:2001

사양 (EU) 2016/425

제조 업체:

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ 독일

인증기관:

 • No. 1883 / ECS GmbH / H+ttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / 독일
 • No. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/ 독일
 • No. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / 독일
 • No. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Manchester 
/ M6 6AJ / 영국

보안경 사용 시 반드시 주의해야 할 사항;

 • 보안경 사용 전 긁힘 및 깨짐 등 손상 여부가 있는지 확인합니다.  손상이 있을 경우 충격에 대한 
저항이 커지거나 줄어들어  시야 확보가 어렵습니다. 

 • 따라서  손상된 보안경은 즉시 교체하십시오！
 • 원조립 포장 상태여야 수리할 수 있습니다.
 • 소재 노화로 인해 보안경은 최장 5년까지 사용한 후 교체하십시오.
 • 실행 가능한 활용 범위 내에서만 보안경을 사용합니다(표 1-3)
 • 보안경을 착용한 두상에 따라 여러 조절 방식으로 보안경을 최적의 위치로 조정합니다.
 • 부품을 상부 렌즈에 고속으로 타격하고 보정 렌즈에 충격력이 전도될 경우 손상을 초래할 수 있
습니다.

 • 사용자 맞춤형 보안경은 다른 사용자가 사용하기에 적절하지 않습니다. 
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관하십시오.
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관합니다.
 • 피부가 민감한 사람이 보안경을 사용할 경우 알레르기 반응이 발생할 수 있습니다. 
 • 보안경이 연마제, 용제, 화학물질과 접촉될 경우 반드시 세척하며 재질에 변화가 생겼는지 검사
해야 합니다.

 • 액체가 보안경에 튈 경우 산액과 알칼리액에 접촉되지 않도록 주의합니다.  만약 산액과 알칼리액
과 접촉할 경우 보안경은 더 이상 사용이 불가합니다.

 • 광학 등급 1인 보안경은 장시간 작업에 적합합니다.(전 근무 시간) 
 • “T” 표시를 나타내는 보안경은 높은 기계 부하 및 극한 온도 조건 하에 사용할 수 있습니다 (FT, 
BT).  “T” 표시가 없는 보안경은 실온에서만 사용할 수 있습니다.

 • 보호 등급 5-1.1 ~ 5-3.1 및 6-1.1 ~ 6-3.1에 대한 색상 필터는 신호등을 인식하며 도로 교통에서  
이미 사용 허가를 받았습니다. 

 • 색조가 25 % 이상인 색상 필터는 해질 무렵 및 야간에 사용하기에 적합하지 않습니다.
 • 빛의 강도에 따라 용접 보호 필터 (1.7-14), 자외선 방지 필터 (2 C-1.2~2-5), 적외선 방지 필터(4-6 
또는 4-7), 일조 방지 필터(5-1.7~5-2.5) 를 사용합니다.

 • 또한, 다양한 작업 환경에서 각종 화학, 열학, 생물 또는 기계 위험 현상이 나타날 수 있습니다.  위
험에 따라 적합한 보안경(액체,조립자,미립물질,기체,액체 금속 방지)을 사용하도록 반드시 유의해
야 합니다.  표 1-3에서 보호 등급 표시를 찾을 수 있습니다

INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

보관 및 포장:

실온에서 원포장 상태로 어두우면서 건조하고 먼지가 없는 장소에 보안경을 보관합니다. 

세척 및 소독

건식으로 보안경을 세척하지 않습니다.  INFIELD 보안경 세척제 혹은 깨끗한 물을 가정용 세정제와 
혼합하여 사용합니다. 시중에 판매하는 소독제를 사용하여 보안경을 소독합니다.  알콜이 함유된 세
정제는 사용이 불가합니다.

폐기 처리

제품을 폐기처리 할 시 국가 규정을 반드시 준수합니다.

폐공통 발표문

www.infield-safety.com홈페이지에 접속하여 각 상품에 대한 합의된 발표문(성명)을 확인 및 다
운로드 할 수 있습니다.

보호 렌즈 혹은 안경다리에 제품 라벨

상징 의미
2C - 1,2 * 필터 효과의 보호 등급 / 색조 (자외선)

GA 제조 업체 INFIELD 의 식별 마크

166 표준 EN 166의 일련 번호

1 광학 등급

S  F  B 또는 A * 기계 강도

T 극한 온도에서의 기계 강도

3  4  5  8  9 * 사용 범위|  조합 가능

K 스크래치 내성

N 흐림 방지

CE 일관적인 표시  동일한 표시
    * 인증 또는 사용 범위에 따라 선택 배치 가능 

응용 범위/보호 등급/생산 일자

보안경의 투명렌즈 혹은 안경다리 안쪽에 응용 범위, 보호 등급, 생산 일자를 표시합니다. 

기계 강도 표시

상징 의미/강도
없음 최저 강도

S 높은 강도

F 저에너지 충돌 (45m/s)

B 중간 에너지 충돌 (120 m / s)

A 고에너지 충돌(190 m/s)

T 극한 온도에서 고속으로 부품 보호

사용 구역 표시

상징 의미/강도
없음 기준 용도

3 액체

4 조립자

5 기체와 미립자

8 아크 방해(보호 마스크)

9 액체 금속과 열고체

• 다른 강도 프레임과 보호/투명 렌즈에 관해 보안경은 비교적 낮은 강도의 보호 등급을 받음.

• 생산 일자:  보호 렌즈or 안경다리/대체품상의 표시(mm/yyyy)： 테두리 부분에 날짜-시간
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EN 166:2001

Forordning (EU) 2016/425

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Tyskland

• Nr. 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / Tyskland

• Nr. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/ Tyskland

• Nr. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Tyskland

• Nr. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Manches-

ter / M6 6AJ / Storbritannia

• Kontroller vernebriller for feil som riper eller sprekker før bruk. Feil kan føre til manglen-
de slagfasthet eller uklar synlighet

• Skift defekte briller umiddelbart!

• Reparer bare med originale reservedeler

• På grunn av materiell trøtthet, bytt ut vernebriller senest etter 5 år

• Vernebriller må bare brukes for det tillatte anvendelsesområdet (Tabell 1-3)

• Plasser vernebriller med justeringsalternativer til brukerens hodeform for best mulig 
passform

• Virkningen av høyhastighetspartikler på vernebriller og overføring av støt til reseptbril-
lene kan føre til skade.

• Tilpassede vernebriller må ikke brukes av ulike brukere 

• Det må ikke utføres noen uakseptable endringer i vernebrillene

• Hvis vernebriller ikke brukes, oppbevares i en oppbevaringsboks/-etui

• Vernebriller kan forårsake allergiske reaksjoner i hudkontakt hos sensitive personer. 

• Hvis vernebrillene kommer i kontakt med slipemidler, løsemidler og kjemikalier, må de 
rengjøres grundig og kontrolleres for vesentlige endringer.

• Beskyttelse mot syrer og lut gjelder når væskene treffer vernebrillene. Ikke bruk verne-
briller etter kontakt med syrer og alkalier.

• Vernebriller med optisk klasse 1 er egnet for langtidsarbeid (full arbeidsdag). 

• Merket „T“ kan brukes til høyere mekaniske belastninger og ekstreme temperaturer (FT, 
BT). Vernebriller uten „T“-merke må bare brukes ved romtemperatur

• 

• 

• -

• Videre kan det oppstå kjemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i ulike ar-
beidsområder. Det må sikres at passende vernebriller brukes (beskyttelse mot væsker, 

tabell 1-3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk kategori

S  F  B eller A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ripefasthet

N Anti-tilpassing

Samsvarsmerke

uten Minimum styrke

S Økt styrke

F

B

A

T temperaturer

uten Standard bruk

3

4 Grus

5 Gasser og partikler

8 Bue blinker (ansiktsbeskyttelsesvisir)

9 Smeltet metall og varme faste stoffer

Bruksområder, beskyttelsesnivå og produksjonsdato er merket på verneskjermbildet og/el-
ler på innsiden av brillerammen.

• Vec forskjellig styrke på fester og beskyttelseslinser/brillelinser, får beskyttelsesbrillene 

beskyttelsesklassen med lavere styrke.

• Produksjonsdato: Merking (mm/åååå) på beskyttelsesskjermen eller bøylen/alternativt: 

Dato-klokke på brillleglasset. 

Oppbevar beskyttelsesbriller ved romtemperatur i originalemballasjen på et mørkt, tørt 

og støvfritt sted.

Ikke tørk rent beskyttende vinduer. Bruk INFIELD-brillerengjøringsmiddel eller fjern vann 

Bruk av alkoholbaserte rengjøringsmidler er ikke tillatt.

Ved avhending av gjenstanden må nasjonale forskrifter overholdes.

 

og er tilgjengelig for nedlasting. 
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EN 166:2001

Dyrektywa (EU) 2016/425

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Niemcy

• Nr 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / Niemcy

• Nr. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlin/ Niemcy

• Nr. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Niemcy

• Nr. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-

chester / M6 6AJ / UK

• 
-

• 

• 

• 

• -
bela 1-3)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
alergiczne. 

• 

• -

• 

• 
-

• -

• 

• 

• 
-

tabelach 1-3.

2C - 1,2 *

GA

166

1 Klasa optyczna

S  F  B lub A *

T

3  4  5  8  9 *

K

N Zabezpieczenie przed osadem

bez

S

F

B

A

T ekstremalnych temperaturach

bez Standardowy obszar zastosowania

3 Ciecze

4

5

8

9

• -

• Data produkcji: Oznaczenie (mm/rrrr) na szkle ochronnym lub  na oprawce/alternatyw-

nie: Data-godzina na mocowaniu okularów. 

ciemnym, suchym i pozbawionym kurzu miejscu.

alkohol.
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EN 166:2001

Verordening (EU) 2016/425

INFIELD SAFETY GMBH/ NORDSTRASSE 10A /D-42719 SOLINGEN/ DUITSLAND

• Nr. 1883 / ECS GmbH / Hüttfeldstraße 50 / 73430 Aalen / Duitsland

• Nr. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstr. 56 / 12103 Berlijn/ Duitsland

• Nr. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Duitsland

• Nr. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Man-

chester / M6 6AJ / UK

• Voor gebruik, de veiligheidsbril op defecten zoals krassen of breuken controleren.  Defec-
ten kunnen tot ontbrekende slagbestendigheid of onduidelijk zicht leiden

• Een defecte bril onmiddellijk vervangen!

• Reparatie uitsluitend met originele wisselstukken uitvoeren 

• Wegens materiaalvermoeidheid de veiligheidsbril ten laatste na 5 jaar vervangen 

• De veiligheidsbril mag alleen voor het toegelaten toepassingsgebied worden gebruikt 
(tabel 1-3)

• Veiligheidsbrillen met instelmogelijkheden aan de hoofdvorm van de drager van de bril 
voor de best mogelijke bevestiging aanpassen

• Contact van deeltjes met hoge snelheid op overbrillen en de overdracht van stoten op de 
correctiebril kan tot verwondingen leiden.

• Een individueel gemaakte veiligheidsbril mag niet door verschillende gebruikers gebru-
ikt worden 

• Er mogen geen ontoelaatbare veranderingen aan de veiligheidsbril worden aangebracht

• Wanneer de veiligheidsbril niet gedragen wordt, in een bewaarbox/etui bewaren.

• Veiligheidsbrillen kunnen bij huidcontact bij gevoelige mensen allergische reacties 
veroorzaken. 

• Wanneer de veiligheidsbril met slijp- en oplosmiddelen en chemicaliën in contact komt, 
moet de bril intensief gereinigd en op materiaalveranderingen gecontroleerd worden.

• De bescherming tegen zuren en logen geldt voor het ogenblik waarop de vloeistoffen met 
de veiligheidsbril in contact komen.  Na het contact met zuren en logen, de veiligheidsbril 
niet meer gebruiken.

• Veiligheidsbrillen met de optische klasse 1 zijn geschikt voor langdurige werken (com-
plete werkdag). 

• -

mogen alleen bij kamertemperatuur gebruikt worden.

• 
signaallichten herkend worden en zijn toegelaten voor het wegverkeer. 

• 
de schemering en ‘s nachts.

• 

• Verder kunnen chemische, thermische, biologische en/of mechanische gevaren in ver-
schillende werkzones optreden.  Er dient verzekerd te worden dat de met het gevaar 

-

u in de tabellen 1-3. 

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optische klasse

S  F  B of A * Mechanische sterkte

T Mechanische sterkte onder extreme temperaturen

3  4  5  8  9 * Toepassingsgebied  | Combinaties mogelijk

K Krasbestendigheid

N Antibewaseming

Conformiteitssymbool

zonder Minimum sterkte

S Verhoogde sterkte

F Stoot met lage energie (45 m/s)

B Stoot met middelhoge energie (120 m/s)

A Stoot met hoge energie (190 m/s)

T Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 
temperaturen

zonder Standaard gebruik

3 Vloeistoffen

4 Grof stof

5

8 Stoorlichtbogen (Gezichtbeschermingsvizier)

9 Smeltmetaal en hete vaste lichamen

Toepassingsgebieden, beschermingsniveau en fabricagedatum zijn op het beschermingsglas 
en/of aan de binnenkant van de brilbeugel gekenmerkt.

• Bij verschillende sterkten van houders en beschermingsglazen/brillenglazen krijgt de vei-

ligheidsbril de beschermingsklasse met de geringere sterkte

• -

natief: Datum-tijd op de brilhouder. 

Veiligheidsbrillen bij kamertemperatuur in de originele verpakking op een donkere, droge en 

stofvrije ruimte bewaren.

Beschermingsglazen niet droog reinigen. INFIELD-brilreinigingsmiddel of zuiver water met 

huishoudsafwasmiddel gebruiken.  De bril kan met alle normaal in de handel verkrijgbare 

desinfecteringsmiddelen gedesinfecteerd worden. Het gebruik van alcohol bevattende reini-

gingsmiddelen is niet toegelaten.

Bij de verwijdering van het artikel moeten de nationale voorschriften gevolgd worden.

De conformiteitsverklaring van het product in kwestie vindt u opt  

en staat voor download ter beschikking. 
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INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ Tyskland
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• Nr. 0196 / DIN CERTCO GmbH / Alboinstraße 56 / 12103 Berlin/ Tyskland

• Nr. 0432 / MPA NRW / Marsbruchstraße 186 / 44287 Dortmund / Tyskland

• Nr. 0194 / INSPEC International Ltd. / 56 Leslie Hough Way / Salford / Greater Manches-

ter / M6 6AJ / Storbritannien

• Innan skyddsglasögonen används ska de kontrolleras med avseende på defekter såsom 
repor eller frakturer. Defekter kan leda till felaktig slaghållfasthet eller oklar sikt

• Defekta glasögon ska omedelbart bytas ut!

• Utför reparation endast med originalreservdelar

• På grund av materialutmattning skall skyddsglasögon bytas ut efter maximalt fem år

• Skyddsglasögon får endast användas i det tillåtna användningsområdet (tabeller 1-3)

• Skyddsglasögon med inställningsmöjligheter för glasögonbärarens huvudform ska anpas-
sas för bästa möjliga passform

• Inverkan av partiklar med hög hastighet på täckglasögon och överföringar av stötar på 
korrektionsglasögon kan leda till skador.

• Individuellt anpassade skyddsglasögon får inte användas av olika användare 

• Inga otillåtna förändringar får utföras på skyddsglasögonen

• När skyddsglasögonen inte används ska de förvaras i en förvaringslåda eller ett etui

• Skyddsglasögon kan förorsaka allergiska reaktioner vid hudkontakt för känsliga personer. 

• Om skyddsglasögonen kommer i kontakt med slip- och lösningsmedel såväl som kemi-
kalier måste de rengöras grundligt och kontrolleras så att inga materialförändringar 
har inträffat.

• Skyddet mot syror och lut gäller i det ögonblick som skyddsglasögonen träffas av vätskor. 
Efter kontakten med syror och lut ska skyddsglasögonen inte användas längre.

• Skyddsglasögon av optikklass 1 är avsedda för långfristiga arbeten (hela arbetsdagar). 

• Skyddsglasögon med beteckning ”T” kan användas vid högre mekanisk belastning såväl 
som extrema temperaturer (FT, BT). Skyddsglasögon utan ”T”-beteckning får endast an-
vändas vid rumstemperatur.

• -

• -
der natt.

• 

1,7 till 5-2,5).

• Dessutom kan kemiska, termiska, biologiska och/eller mekaniska faror uppträda på olika 
arbetsområden. Beakta därvid att använda skyddsglasögon som motsvarar faran (skydd 

-

2C - 1,2 *

GA

166 Optisk klass

1

S  F  B eller A *

T

3  4  5  8  9 *

K Imbehandling

N Konformitetstecken

Conformity designation

saknas

S

F

B Slag med medelhög energi (120 m/s)

A Slag med hög energi (190 m/s)

T Skydd mot partiklar med hög hastighet vid extrema 
temperaturer

saknas Normal användning

3 Vätskor

4 Grovt damm

5

8

9 Smältmetaller och heta material

Användningsområden, skyddsnivåer och tillverkningsdatum utmärks på skyddslinsen och/
eller på insidan av glasögonbågarna.

• Vid olika hållfastheter på fattningar och skyddslinser/glasögonsglas erhåller skyddsglas-

ögonen skyddsklassen med den lägre hållfastheten.

• Tillverkningsdatum: Beteckning (mm/åååå) på skyddslinsen eller glasögonbågarna/alter-

nativt: Datum och tidpunkt på bågarnas infattning. 

Lagra skyddsglasögon vid rumstemperatur i originalförpackningen mörkt, torrt och 

dammfritt. 

Rengör inte torra skyddslinser. Använd INFIELD:s glasögonsrengöringsmedel eller rent vat-

-

infektionsmedel. Det är inte tillåtet att använda alkoholhaltiga rengöringsmedel.

 

Vid avfallshantering av produkten ska de nationella föreskrifterna följas.

 och 

står där till förfogande för nedladdning. 

S

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

CZ

• 

• 
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1

K
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S

A

5
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Fabrikant: 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Bij het gebruik van de veiligheidsbril moet op het volgende gelet worden:

• Voor gebruik, de veiligheidsbril op defecten zoals krassen of breuken controleren.  Defec-
ten kunnen tot ontbrekende slagbestendigheid of onduidelijk zicht leiden

• Een defecte bril onmiddellijk vervangen!

• Reparatie uitsluitend met originele wisselstukken uitvoeren 

• Wegens materiaalvermoeidheid de veiligheidsbril ten laatste na 5 jaar vervangen 

• De veiligheidsbril mag alleen voor het toegelaten toepassingsgebied worden gebruikt 
(tabel 1-3)

• Veiligheidsbrillen met instelmogelijkheden aan de hoofdvorm van de drager van de bril 
voor de best mogelijke bevestiging aanpassen

• Contact van deeltjes met hoge snelheid op overbrillen en de overdracht van stoten op de 
correctiebril kan tot verwondingen leiden.

• Een individueel gemaakte veiligheidsbril mag niet door verschillende gebruikers gebru-
ikt worden 

• Er mogen geen ontoelaatbare veranderingen aan de veiligheidsbril worden aangebracht

• Wanneer de veiligheidsbril niet gedragen wordt, in een bewaarbox/etui bewaren.

• Veiligheidsbrillen kunnen bij huidcontact bij gevoelige mensen allergische reacties 
veroorzaken. 

• Wanneer de veiligheidsbril met slijp- en oplosmiddelen en chemicaliën in contact komt, 
moet de bril intensief gereinigd en op materiaalveranderingen gecontroleerd worden.

• De bescherming tegen zuren en logen geldt voor het ogenblik waarop de vloeistoffen met 
de veiligheidsbril in contact komen.  Na het contact met zuren en logen, de veiligheidsbril 
niet meer gebruiken.

• Veiligheidsbrillen met de optische klasse 1 zijn geschikt voor langdurige werken (com-
plete werkdag). 

• -

mogen alleen bij kamertemperatuur gebruikt worden.

• 
signaallichten herkend worden en zijn toegelaten voor het wegverkeer. 

• 
de schemering en ‘s nachts.

• 

• Verder kunnen chemische, thermische, biologische en/of mechanische gevaren in ver-
schillende werkzones optreden.  Er dient verzekerd te worden dat de met het gevaar 

-

u in de tabellen 1-3. 

Identificatie Betekenis

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optische klasse

S  F  B of A * Mechanische sterkte

T Mechanische sterkte onder extreme temperaturen

3  4  5  8  9 * Toepassingsgebied  | Combinaties mogelijk

K Krasbestendigheid

N Antibewaseming

Conformiteitssymbool

Identificatie Betekenis/sterkte

zonder Minimum sterkte

S Verhoogde sterkte

F Stoot met lage energie (45 m/s)

B Stoot met middelhoge energie (120 m/s)

A Stoot met hoge energie (190 m/s)

T Bescherming tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 
temperaturen

Identificatie Betekenis / Toepassingsgebied

zonder Standaard gebruik

3 Vloeistoffen

4 Grof stof

5

8 Stoorlichtbogen (Gezichtbeschermingsvizier)

9 Smeltmetaal en hete vaste lichamen

Toepassingsgebieden / beschermingsniveaus / fabricagedatum

Toepassingsgebieden, beschermingsniveau en fabricagedatum zijn op het beschermingsglas 
en/of aan de binnenkant van de brilbeugel gekenmerkt.

• Bij verschillende sterkten van houders en beschermingsglazen/brillenglazen krijgt de vei-

ligheidsbril de beschermingsklasse met de geringere sterkte

• -

natief: Datum-tijd op de brilhouder. 

Bewaring en verpakking

Veiligheidsbrillen bij kamertemperatuur in de originele verpakking op een donkere, droge en 

stofvrije ruimte bewaren.

Reiniging en desinfectering

Beschermingsglazen niet droog reinigen. INFIELD-brilreinigingsmiddel of zuiver water met 

huishoudsafwasmiddel gebruiken.  De bril kan met alle normaal in de handel verkrijgbare 

desinfecteringsmiddelen gedesinfecteerd worden. Het gebruik van alcohol bevattende reini-

gingsmiddelen is niet toegelaten.

Afvalverwijdering 

Bij de verwijdering van het artikel moeten de nationale voorschriften gevolgd worden.

Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaring van het product in kwestie vindt u opt  

en staat voor download ter beschikking. 

INFIELD

NL

INFIELD

Produsent: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Ved bruk av vernebrillene må følgende overholdes:

• Kontroller vernebriller for feil som riper eller sprekker før bruk. Feil kan føre til manglen-
de slagfasthet eller uklar synlighet

• Skift defekte briller umiddelbart!

• Reparer bare med originale reservedeler

• 

• Vernebriller må bare brukes for det tillatte anvendelsesområdet (Tabell 1-3)

• 
passform

• Virkningen av høyhastighetspartikler på vernebriller og overføring av støt til reseptbril-
lene kan føre til skade.

• Tilpassede vernebriller må ikke brukes av ulike brukere 

• Det må ikke utføres noen uakseptable endringer i vernebrillene

• Hvis vernebriller ikke brukes, oppbevares i en oppbevaringsboks/-etui

• Vernebriller kan forårsake allergiske reaksjoner i hudkontakt hos sensitive personer. 

• Hvis vernebrillene kommer i kontakt med slipemidler, løsemidler og kjemikalier, må de 
rengjøres grundig og kontrolleres for vesentlige endringer.

• -
briller etter kontakt med syrer og alkalier.

• Vernebriller med optisk klasse 1 er egnet for langtidsarbeid (full arbeidsdag). 

• Merket „T“ kan brukes til høyere mekaniske belastninger og ekstreme temperaturer (FT, 
BT). Vernebriller uten „T“-merke må bare brukes ved romtemperatur

• 

• 

• -

• Videre kan det oppstå kjemiske, termiske, biologiske og/eller mekaniske farer i ulike ar-

tabell 1-3. 

Merke

2C - 1,2 *

GA

166

1 Optisk kategori

S  F  B eller A * Mekanisk styrke

T Mekaniske styrke under ekstreme temperaturer

3  4  5  8  9 *

K Ripefasthet

N Anti-tilpassing

Samsvarsmerke

Merke

uten Minimum styrke

S Økt styrke

F

B

A

T temperaturer

Merke

uten Standard bruk

3

4 Grus

5 Gasser og partikler

8 Bue blinker (ansiktsbeskyttelsesvisir)

9 Smeltet metall og varme faste stoffer

Anvendelsesområder/beskyttelsesklasser/produksjonsdato

Bruksområder, beskyttelsesnivå og produksjonsdato er merket på verneskjermbildet og/el-
ler på innsiden av brillerammen.

• Vec forskjellig styrke på fester og beskyttelseslinser/brillelinser, får beskyttelsesbrillene 

beskyttelsesklassen med lavere styrke.

• 

Dato-klokke på brillleglasset. 

Lagring og emballasje

Oppbevar beskyttelsesbriller ved romtemperatur i originalemballasjen på et mørkt, tørt 

og støvfritt sted.

Ikke tørk rent beskyttende vinduer. Bruk INFIELD-brillerengjøringsmiddel eller fjern vann 

Bruk av alkoholbaserte rengjøringsmidler er ikke tillatt.

Avhending 

Ved avhending av gjenstanden må nasjonale forskrifter overholdes.

Samsvarserklæring 

 

og er tilgjengelig for nedlasting. 

INFIELD

N

INFIELD

Producent: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

• 
-

• 

• 

• 

• -
bela 1-3)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
alergiczne. 

• 

• -

• 

• 
-

• -

• 

• 

• 
-

tabelach 1-3.

Oznakowanie Znaczenie

2C - 1,2 *

GA

166

1 Klasa optyczna

S  F  B lub A *

T

3  4  5  8  9 *

K

N Zabezpieczenie przed osadem

Oznakowanie

bez

S

F

B

A

T ekstremalnych temperaturach

Oznakowanie

bez Standardowy obszar zastosowania

3 Ciecze

4

5

8

9

• -

• Data produkcji: Oznaczenie (mm/rrrr) na szkle ochronnym lub  na oprawce/alternatyw-

nie: Data-godzina na mocowaniu okularów. 

Przechowywanie i opakowanie

ciemnym, suchym i pozbawionym kurzu miejscu.

Czyszczenie i dezynfekcja

alkohol.

Utylizacja 

INFIELD

PL

INFIELD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

• 

• 
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INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

EN 166:2001

사양 (EU) 2016/425

제조 업체:

INFIELD Safety GmbH/ Nordstraße 10a /D-42719 Solingen/ 독일

인증기관:

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

보안경 사용 시 반드시 주의해야 할 사항;

 • 보안경 사용 전 긁힘 및 깨짐 등 손상 여부가 있는지 확인합니다.  손상이 있을 경우 충격에 대한 
저항이 커지거나 줄어들어  시야 확보가 어렵습니다. 

 • 따라서  손상된 보안경은 즉시 교체하십시오！
 • 원조립 포장 상태여야 수리할 수 있습니다.
 • 소재 노화로 인해 보안경은 최장 5년까지 사용한 후 교체하십시오.
 • 실행 가능한 활용 범위 내에서만 보안경을 사용합니다(표 1-3)
 • 보안경을 착용한 두상에 따라 여러 조절 방식으로 보안경을 최적의 위치로 조정합니다.
 • 부품을 상부 렌즈에 고속으로 타격하고 보정 렌즈에 충격력이 전도될 경우 손상을 초래할 수 있
습니다.

 • 사용자 맞춤형 보안경은 다른 사용자가 사용하기에 적절하지 않습니다. 
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관하십시오.
 • 보안경 미착용 시 보관함 및 안경집에 보관합니다.
 • 피부가 민감한 사람이 보안경을 사용할 경우 알레르기 반응이 발생할 수 있습니다. 
 • 보안경이 연마제, 용제, 화학물질과 접촉될 경우 반드시 세척하며 재질에 변화가 생겼는지 검사
해야 합니다.

 • 액체가 보안경에 튈 경우 산액과 알칼리액에 접촉되지 않도록 주의합니다.  만약 산액과 알칼리액
과 접촉할 경우 보안경은 더 이상 사용이 불가합니다.

 • 광학 등급 1인 보안경은 장시간 작업에 적합합니다.(전 근무 시간) 
 • “T” 표시를 나타내는 보안경은 높은 기계 부하 및 극한 온도 조건 하에 사용할 수 있습니다 (FT, 
BT).  “T” 표시가 없는 보안경은 실온에서만 사용할 수 있습니다.

 • 보호 등급 5-1.1 ~ 5-3.1 및 6-1.1 ~ 6-3.1에 대한 색상 필터는 신호등을 인식하며 도로 교통에서  
이미 사용 허가를 받았습니다. 

 • 색조가 25 % 이상인 색상 필터는 해질 무렵 및 야간에 사용하기에 적합하지 않습니다.
 • 빛의 강도에 따라 용접 보호 필터 (1.7-14), 자외선 방지 필터 (2 C-1.2~2-5), 적외선 방지 필터(4-6 
또는 4-7), 일조 방지 필터(5-1.7~5-2.5) 를 사용합니다.

 • 또한, 다양한 작업 환경에서 각종 화학, 열학, 생물 또는 기계 위험 현상이 나타날 수 있습니다.  위
험에 따라 적합한 보안경(액체,조립자,미립물질,기체,액체 금속 방지)을 사용하도록 반드시 유의해
야 합니다.  표 1-3에서 보호 등급 표시를 찾을 수 있습니다

INFIELD 작업 보안경 사용 설명 

보관 및 포장:

실온에서 원포장 상태로 어두우면서 건조하고 먼지가 없는 장소에 보안경을 보관합니다. 

세척 및 소독

건식으로 보안경을 세척하지 않습니다.  INFIELD 보안경 세척제 혹은 깨끗한 물을 가정용 세정제와 
혼합하여 사용합니다. 시중에 판매하는 소독제를 사용하여 보안경을 소독합니다.  알콜이 함유된 세
정제는 사용이 불가합니다.

폐기 처리

제품을 폐기처리 할 시 국가 규정을 반드시 준수합니다.

폐공통 발표문

www.infield-safety.com홈페이지에 접속하여 각 상품에 대한 합의된 발표문(성명)을 확인 및 다
운로드 할 수 있습니다.

보호 렌즈 혹은 안경다리에 제품 라벨

상징 의미
2C - 1,2 * 필터 효과의 보호 등급 / 색조 (자외선)

GA 제조 업체 INFIELD 의 식별 마크

166 표준 EN 166의 일련 번호

1 광학 등급

S  F  B 또는 A * 기계 강도

T 극한 온도에서의 기계 강도

3  4  5  8  9 * 사용 범위|  조합 가능

K 스크래치 내성

N 흐림 방지

CE 일관적인 표시  동일한 표시
    * 인증 또는 사용 범위에 따라 선택 배치 가능 

응용 범위/보호 등급/생산 일자

보안경의 투명렌즈 혹은 안경다리 안쪽에 응용 범위, 보호 등급, 생산 일자를 표시합니다. 

기계 강도 표시

상징 의미/강도
없음 최저 강도

S 높은 강도

F 저에너지 충돌 (45m/s)

B 중간 에너지 충돌 (120 m / s)

A 고에너지 충돌(190 m/s)

T 극한 온도에서 고속으로 부품 보호

사용 구역 표시

상징 의미/강도
없음 기준 용도

3 액체

4 조립자

5 기체와 미립자

8 아크 방해(보호 마스크)

9 액체 금속과 열고체

• 다른 강도 프레임과 보호/투명 렌즈에 관해 보안경은 비교적 낮은 강도의 보호 등급을 받음.

• 생산 일자:  보호 렌즈or 안경다리/대체품상의 표시(mm/yyyy)： 테두리 부분에 날짜-시간
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• 

• 
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• 

•  

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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Tillverkare: 

INFIELD 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Vid användning av skyddsglasögon måste följande ovillkorligen beaktas:

• Innan skyddsglasögonen används ska de kontrolleras med avseende på defekter såsom 
repor eller frakturer. Defekter kan leda till felaktig slaghållfasthet eller oklar sikt

• Defekta glasögon ska omedelbart bytas ut!

• 

• 

• Skyddsglasögon får endast användas i det tillåtna användningsområdet (tabeller 1-3)

• Skyddsglasögon med inställningsmöjligheter för glasögonbärarens huvudform ska anpas-
sas för bästa möjliga passform

• Inverkan av partiklar med hög hastighet på täckglasögon och överföringar av stötar på 
korrektionsglasögon kan leda till skador.

• Individuellt anpassade skyddsglasögon får inte användas av olika användare 

• Inga otillåtna förändringar får utföras på skyddsglasögonen

• När skyddsglasögonen inte används ska de förvaras i en förvaringslåda eller ett etui

• Skyddsglasögon kan förorsaka allergiska reaktioner vid hudkontakt för känsliga personer. 

• Om skyddsglasögonen kommer i kontakt med slip- och lösningsmedel såväl som kemi-
kalier måste de rengöras grundligt och kontrolleras så att inga materialförändringar 
har inträffat.

• Skyddet mot syror och lut gäller i det ögonblick som skyddsglasögonen träffas av vätskor. 
Efter kontakten med syror och lut ska skyddsglasögonen inte användas längre.

• Skyddsglasögon av optikklass 1 är avsedda för långfristiga arbeten (hela arbetsdagar). 

• 
-

vändas vid rumstemperatur.

• -

• -
der natt.

• 

• Dessutom kan kemiska, termiska, biologiska och/eller mekaniska faror uppträda på olika 
arbetsområden. Beakta därvid att använda skyddsglasögon som motsvarar faran (skydd 

-

Beteckning

2C - 1,2 *

GA

166 Optisk klass

1

S  F  B eller A *

T

3  4  5  8  9 *

K Imbehandling

N Konformitetstecken

Conformity designation

Beteckning

saknas

S

F

B Slag med medelhög energi (120 m/s)

A Slag med hög energi (190 m/s)

T Skydd mot partiklar med hög hastighet vid extrema 
temperaturer

Beteckning

saknas Normal användning

3 Vätskor

4 Grovt damm

5

8

9 Smältmetaller och heta material

Användningsområden / skyddsklasser / tillverkningsdatum

Användningsområden, skyddsnivåer och tillverkningsdatum utmärks på skyddslinsen och/
eller på insidan av glasögonbågarna.

• Vid olika hållfastheter på fattningar och skyddslinser/glasögonsglas erhåller skyddsglas-

ögonen skyddsklassen med den lägre hållfastheten.

• Tillverkningsdatum: Beteckning (mm/åååå) på skyddslinsen eller glasögonbågarna/alter-

nativt: Datum och tidpunkt på bågarnas infattning. 

Lagring och förpackning

Lagra skyddsglasögon vid rumstemperatur i originalförpackningen mörkt, torrt och 

dammfritt. 

Rengöring och desinfektion

Rengör inte torra skyddslinser. Använd INFIELD:s glasögonsrengöringsmedel eller rent vat-

-

infektionsmedel. Det är inte tillåtet att använda alkoholhaltiga rengöringsmedel.

Avfallshantering 

Vid avfallshantering av produkten ska de nationella föreskrifterna följas.

Försäkran om överensstämmelse

 och 

står där till förfogande för nedladdning. 

S

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

I

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

INFIELD

SR

• 

• 

 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

INFIELD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

INFIELD

SK

• 

• 

 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

INFIELD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

SL

• 

• 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

CZ

• 

• 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

INFIELD

TR

• 

• 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

INFIELD

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(CE)

• 

•  

Használati utasítás INFIELD munkavédelmi szemüvegekhez 

HU

• 

• 

 

 

GA

166

1

T

K

N

CE

S

A

5

8

Használati utasítás INFIELD munkavédelmi szemüvegekhez 


